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ACEST CONTRACT ESTE ÎNCHEIAT ÎNTRE:

Român ia, acţionând prin Min isteru
Finanţelor, cu sediul în Bulevardul Libertăţii
nr. 16, Sector 5, RO-050706 Bucuresti,
România, reprezentată prin Tanczos Barna,
Ministrul Finanţelor,

pe de o parte, i

Banca Europeană de nvestiţii, cu sediul in
Bd. Konrad Adenauer, nr. 100, Luxemburg,
Ł-2950 Luxemburg, reprezentată de dna
Hanna Karczewska, ef de Departament i
de dl Manuel Dueňas, Sef de Departament,

pe de altă parte.

(„Împrumutatui")

(„Banca")

Banca si mprumutatul împreună sunt denumite „Părtile" si oricare dintre acestea este o „Parte".
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ÎNTRUCÂT:

(a) Ţmprumutatul a declarat că, prin Ministerul Transporturilor i lnfrastructurii din Roniânia
(„Promotorul"), intreprinde un proiect constând in reabilitarea si modernizarea liniei de
cale ferată din nord-vestul României care leagă Cluj-Napoca, Oradea, Episcopia Bihor de
graniţa cu Ungaria, situată pe reţeaua transeuropeană de transport (TEN-T), asa cum este
descris în special în descrierea tehnică („Descrierea tehnică") prevăzută in Anexa A
(„Proiectul"). Beneficiarul este Compania Nationala de Cái Ferate S.A. („Beneficiarul"), o
societate pe acţiuni înfiinţată în temeiul Ordonanţei de Urgenţă a Guvernului nr. 12/1998,
deţinută integral de statul român reprezentat de Promotor si care funcţionează sub
autoritatea Promotorului. Alocările de la bugetul de stat către Beneficiar se fac prin
intermediul Ministerului Transporturilor i lnfrastructurii.

(b) Costul total al proiectului, asa cum este estimat de Bancă, este de 1.975.920.000,00 euro
(un miliard nouă sute aptezeci i cinci de milioane nouă sute douăzeci de mii de euro)
(inclusiv TVA), iar Imprumutatul a declarat că intenţionează să finanţeze Proiectul după
cum urmează:

Sursa Sumă (mil. EUR)

Credit de la Bancă 300,00

Alte surse de finanţare 1 .675,92

(inclusiv pentru TVA i
achiziţia de terenuri)

TOTAL 1.975,92

(c) Pentru îndeplinirea planului de finanţare prevăzut în Preambululb, Imprumutatul a solicitat
Băncii un credit de 300.000.000,00 EUR (trei sute de milioane de euro).

(d) Banca, având în vedere că finanţarea Proiectului intră în sfera funcţiilor sale i având în
vedere declaraţiile i faptele menţionate în aceste Preambuluri, a decis să pună în aplicare
cererea Împrumutatului de a-i acorda un credit în valoare de 300.000.000,OOEUR (trei sute
de milioane de euro) („Creditul aprobat'). Creditul aprobat este acordat lmprumutatului în
conformitate cu termenii i condiţiile prezentului Contract de finanţare („Contractul").
Creditul aprobat va fi disponibil, cu condiţia ca în orice moment:

(i) valoarea agregată a împrumuturilor Băncii disponibilizate în temeiul Creditului
Aprobat nu va depăsi, in niciun caz, 50% (cincizeci la sută) din costul total al
proiectului prevăzut în Preambulb; i

(ii) valoarea totală a fondurilor provenite de la Uniunea Europeană (de exemplu,
fondurile din cadrul Planului de Redresare i Rezilienţă al Romäniei, astfel cum au
fost aprobate în temeiul Deciziei de punere in aplicare a Consiliului din 5 decembrie
2023 de modificare a Deciziei de punere în aplicare a Consiliului din 29 octombrie
2021 privind aprobarea evaluării Planului de Redresare i Rezilienţă pentru
România) i împrumuturile Băncii disponibilizate în temeiul Creditului Aprobat nu
trebuie să depăsească Tn niciun moment 90% (nouăzeci la sută) din costul total al
proiectului prevăzut Tn Preambululb.

(e) Ţmprumutatul a autorizat imprumutul sumei de 300.000.000,00 euro (trei sute de milioane
de euro) reprezentată de acest credit in termenii i condiţiile prevăzute în prezentul
Contract. Fără a aduce atingere prevederilor Contractului, în special art.6.1 de rnai jos,
Banca inţelege că sumele împrumutate în temeiul Contractului vor fi utilizat în conformitate
cu normele bugetare i cu dispoziţiile legislaţiei românesti Tn materie de datorie

(f) Statutul Băncii prevede că Banca trebuie să se asigure că fondurile sale sunt utilizate cât
mai raţional posibil in interesul Uniunii Europene i, de asemenea, termenii si condiţiile
operaţiunilor de împrumut ale Băncii trebuie să fie in concordanţă cu politicile rele.vante ale
Uniunii Europene. .
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(g) Banca consideră că accesul la inforniaţii joacă un rol esenţial in reducerea riscurilor de
mediu i sociale, inclusiv a incălcărilor drepturilor omului, legate de proiectele pe care le
finanţează i, píin urmare, i-a stabilit politica de transparenţă, al cărei scop este de a
spori responsabilitatea grupului Băncii faţă de părţile interesate i cetăţenii Uniunii

Europene in general.

(h) Prelucrarea datelor cu caracter personal se efectuează de către Bancă în conformtate cu
legislaţia UE aplicabilă privind protectia persoanelor fizice cu privire la prelucrarea datelor
cu caracter person& de către instituţiile si organismele Uniunii Europene i privind ibera
circulaţie a acestor date.

(i) Banca sprină iniplementarea standardelor internaţionale i ale Uniunii Europene in
domeniul combaterii spälării banilor si finantării terorismului si promovează standardele de
bună guvernanţă fiscală. Aceasta a stabilit politici si proceduri pentru a evita riscul utilizării
necorespunzătoare a fondurilor sale in scopuri care sunt ilegale sau abuzive in raport cu
legile aplicabile. Declaraţia grupului Băncii privind frauda fiscală, evaziunea fiscală,
evitarea obligaţiilor fiscale, planificarea fiscală agresivă, spălarea banilor si finantarea
terorismului este disponibilă pe siteul Băncii si oferă ?ndrurriări suplimentare partenerilor
contractualiai Băncii.

r
7
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DREPT URMARE, se convine priri prezentul după cum urmează:

INTERPRETARE l DEFINIŢII

(a) lnterpretare

ln prezentul Contíact:

(a) trimiterile la Articole, Preambuluri si Anexe sunt, cu excepţia cazului in care se prevede
altfel în mod explicit, trimiteri la articolele, respectiv preambulurile i anexele la prezentul
Contract;

(b) trimiterile la »lege" sau legi" înseamnă:

(i) orice lege aplicabilă si orice tratat! cGnstituţie, statut. legislaţie, decret, act normativ,
normă. regulament, hotärâre judecătoreacă, ordin, niandat ordonanţă deterrninare
atribuire sau altă măsură legislativă sau administrativă aplicabilă sau decizie
judiciară sau aĺbitrală din orice jurisdicţie care este obligatorie sau junsprudenţa
aplicabilă; i

(ii) Dreptul UE;

(c) trimiterile la »Iegea aplicabilă", „legile aplicabile" sau ‚jurisdicţia aplicabilă" înseamnă:

(i) o lege sau jurisdictie aplicabilă Tmprumutatului, drepturilor si/sau obligatiilor sale (în
fiecare caz care decurg din sau in legătură cu prezentul Contract), capacităţii i/sau
activelor sale si/sau Proiectului; si/sau, după caz

(ii) o lege sau o jurisdicţie (inclusiv, in fiecare caz, Statutul Băncii) aplicabilă Băncii,
drepturilor, obligaţiilor, capacităţii si/sau activelor acesteia;

(d) trimiterile la o dispoziţie legală sau la un tratat sunt trimiteri la dispoziţia respectivă, astfel
cum a fost niodificată sau readoptată;

(e) trimiterile la orice alt acord sau instrument sunt trimiteri la acel alt acord sau instrument,
astfel cum a fost modificat, novat, cornpletat, extins sau reconfirmat;

(f) cuvintele i expresiile la plural vor include singularul i vice versa;

(g) termenii definiţi in GDPR (astfel cum sunt definiţi mai jos), inclusiv termenii „operator",
»persoană vizată", „date cu caracter ersonal", „prelucrare" si „persoană imputernicită de
către operator", au aceleasi semiificatii atunci când sunt utilizaţi in Preambululh sau art.
6.7 din prezentul Contract;

(h) trimiterile la »lună" inseamnă o perioadă care începe într-o zi dintr-o lună calendaristică si
se incheie in ziua corespunzătoare numeric din urniătoarea lună calendaristică, cu
excepţia si sub rezerva definíţiei Datei Plăţii, a art. 5.1 i a Anexei B şi in caiul in care nu
se prevede altfel în prezentul Contract:

(i) în cazul în care ziua corespunzătoare din punct de vedere numeric nu este o Zi
Lucrătoare, perioada respectivă se încheie în următoarea Zi Lucrătoare din luna
calendaristică in care urmează să se incheie perioada respectivă. dacă există sau,
dacă nu există, în Ziua Lucrătoare imediat precedentă; si

(ii) dacă nu există o zi care să corespundă din punct de vedere numeric in luna
calendaristică in care urmează să se incheie acea perioadă, perioad a respectivă se
incheie in ultima Zi Lucrătoare in acea ună calendaiistică; i

(i) o trimitere in prezentul Contract la o pagină sau un ecran al unui serviciu de informare
care afisează o rată va include:

(i) orice pagină de înlocuire a acelui serviciu de inforrnare care afisează rata
respectivă; i

(ii) pagina corespunzătoare a unui astfel de alt serviciu de inforniare care afisează
periodic acea rată în locul acelui serviciu de informare,

i, în cazul în care o astfel de pagină sau serviciu încetează să mai fře disponibile, va

2*
include orice altă pagină sau serviciu care afiează rata specificată de Bancă.

0r,
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(a) Definiţii

În prezentul Contract:

»Trană acceptată înseamnă o Transă pentru care o Ofertă de prată a fost acceptată iri mod
corespunzător de către lmprumutat în conformitate cu termenii săi la sau înainte de Ternienul de
acceptare a plăţii.

‚Data de tragere amânată convenită» are întelesul atribuit la articolull 5A(2)(b).

»Directiva CSB de drept penal' înseanină Directiva (UE) 2018/1673 a Parlamentului European
i a Consiliului din 23 octonibrie 2018 privind ccmbaterea prin măsuri de drept penal a spălării
baniror, astfel cum a fost modificată, completată sau reconfirrnată.

„Directive CSB» înseamnă a patra i a cincea Directivă CSB si Directiva CSS de drept penal.

»A patra i a cincea Directivă CSB" inseamnă Directiva 2015/849 a Parlanientului European i
a Consiliului din 20 mai 2015 privind prevenirea utilizării sistemului financiar în scopul spălării
banilor sau finanţării terorismului, astfel cuni a fost modificată prin Directiva (UE) 2018/843 a
Parlamentului European si a Consiliului din 30 mai 2018 astfer cum a fost modificată, completată
sau reconfirmată.

»Autorizare" inseamnă o autorizaţie, perniis, consimtămănt. aprobare, rezoluţie, licenţă, scutire,
depunere, autentificare sau ĺnregistrare.

„Semnatar autorizat" inseamnă o persoană autorizată să senineze individual sau în comun
(după caz) Cererile de tragere in numele lnipruniutatului i numită în cea mai recentă Listă a
semnatarilor i a conturilor autorizate priniite de Bancă inainte de priniirea Acceptărilor de
tragere relevante.

„Beneficiar" are inţelesul atribuit in Preambulul a.

»Zi lucrătoare" inseamnă o zi (alta decăt sâmbăta sau duniinica) in care Banca si bâncile
comerciale sunt deschise pentru activităţi generale in Luxemburg i Bucuresti.

„Tran$ anulată" are semnificaţia atribuită în artl.6.C(2).

„Eveniment de modificare a legislaţiei" are semnificaţia atribuită in art 4.3.A(4).

„Contract» are semnificaţia atribuită n Preambululd,

„Numărul contractului•"inseamnă numărul generat de Bancă care identifică prezentul Contract
care este indicat pe pagina de gardă a prezentului Contract după literele „Fl N°".

„Credit" are înţelesul atribuit la art.1 ‚1.

„Compensaţie de amănare"inseamnă o compensaţie calcujată la valoarea unei Transe
acceptate amânate sau suspendate la rata celei mai mari dintre:

(a) O,125% (12.5 puncte de bază), per annum; şi

(b) rata procentuală prin care:

(i) rata dobânzii care ar fi fost aplicabilă unei astfel de Trane dacă ar fi fost trasă de
către lmprumutat la Data programată a tragerii depăsete

(ii) EURIBOR (rata la o lună) minus 0,125% (12,5 puncte de bază), cu excepţia cazului
în care această rată este mai rnică decăt zero, caz în care aceasta va fi stabilită la
zero.

Această conipensatŕe se va acumula de Ja Data programată a tragerii până la Data tragerii sau,
după caz, până la data anulării Transei acceptate in conformitate cu prezentul Contract

»Acceptarea tragerii'inseamnă o copie a Ofertei de tragere contrasemnată în mod
corespunzător de lmprurnutat în conforrni(ate cu Lis(a semnatarilor autorizaţi i a conturilor,

»Termen de acceptare a tragerii"inseamnă data si ora expirării unei Oferte de tragere, astfel
cum se specifică în prezentul.

» \\

Număr contract Fl N° 96.449 (RQ) ‘

‘ ‚J,J
Traducere autorizatä din Jimba"engleză



Uz corporabv

‚Contul trageriiinseamnă, pentru fiecare Transă, contul bancarîn care potfi efectuate tragerile
în temeiul prezentului Contract, astfel cum se prevede în cea mai recentă LÉstă a semnatarilcr
autorizaţi i a conturilcr.

„Data tragerii' înseamnă data la care Banca efectuează plata unei Transe.

„Ofertă de tragere" Tnseamnă o adresă care respectă, in mare parte, forma prevăzută în Anexa

„Litigiu" are înţelesul atribuit în art. 1 1 .2.

‚Eveniment de perturbare" ?nseamnă una sau ambele dintre:

(a) o perturbare semnificativă a sisternelor de plată sau de comunicaţii sau a pieţelor
financiare care, în fiecare caz. trebuie să funcţioneze pentru ca plăţile să fie efectuate ?n
legătură cu prezentul Contract; sau

(b) apariţia oricărui alt eveniment care are ca rezultat o perturbare (de natură tehnică sau de
sistem) a operaţiunilor de trezorerie sau de plată ale Băncii sau ale mprumutatului,
împiedicánd Partea respectivă să:

(i) ii ?ndeplinească obligaţiile de plată în temeiul prezentului Cortract; sau

(ii) să comunice cu cealaltă Parte,

si care perturbare (în oricare dintre cazurile menţionate la literele (a) sau (b) de mai sus) nu este
cauzată de i este ?n afara controlului Părtii ale cărei operaţiuni sunt perturbate.

„EIM" înseamnă evaluarea impactului asupra mediului în sensul Directivei EIM.

„Directiva EIM" Tnseamnă Directiva 2014152/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 16
aprilie 2014 de modificare a Directivei 2011/92/UE privind evaluarea efectelor anumitor proiecte
publÉce i private prÉvind mediul, astfel cum a fost modificată, completată sau reformulată.

„Mediu" ?nseamnă următoarele:

(a) faună si floră, organisme vii, inclusiv sistemele ecologice;

(b) teren, sol, apă (inclusiv apele marine si de coastă), aer, climă si peisaj (structuri naturale
sau artifÉciale, fie deasupra, fie sub pământ);

(c) patrimoníul cultural (natural, tangibil si intangibil);

(d) mediul construit s

(e) sănătatea si bunăstarea oarnenilor.

‚Autorizaţia đe mediu i socială" înseamnă orice Autorizaţie cerută de legislaţia de niediu i
socială.

„Revendicare de mediu sau socială" Tnseamnă orice revendicare, procedură, notificare formală
sau investigaţie efectuată de către orice persoană cu privire la orice legislaţie de mediu si
socială.

„Legislaţie de mediu i socială' inseamnă:

(a) Legislatia UE, inclusiv principiile si standardele;

(b) Legea românească: i

(c) Tratate internaţionale aplicabile,

?n fiecare caz al cărui obÉectiv principal este conservarea, protecţia sau îrnbunătăţirea mediului
siřsau protecţia sau ?rnbunătăţirea aspectelor sociale.

„Fonduri UE" inseamnă oricare i toate fondurile de la Uniunea Europeană.

‚Eveniment privind fondurile UE" are semnificatia atribuită la art. 4.3.A(2).

‚.Dreptul UE" inseamnă acquis-ul comunŕtar al Uniunii Europene, astfel cuni este exprirnat prin
tratatele Uniunii Europene, regulamentele, directivele, actele delegate, actele de punere în
aplicare, principiile, deciziile i jurisprudenta Curţii de Justiţie a Uniunii Europene. ‚ ‘ .

‘: -‚
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EUR" sau „euro" înseamnă moneda legală a statejor membre ale Uniunii Europene care o
adoptă sau au adoptat-o ca monedă a lor in conformitate cu dispoziţiile relevante ale Tratatului
privind Uniunea Europeană si ale Tratatului privind funcţionarea Uniunii Europene.

„EURIBQR" are semnificatia atribuită in Anexa B.

„Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor" inseamnă oricare dintre circunistanţele, evenimentele
sau situaţiiJe specificate la articolul 101.

„Politica de excludere' insean politica de excludere a Băncii Europene de lnvestitii, publicată
pe site-ul web al Băncii.

Data finală de disponibilitate" inseanină data la care se rmplinesc 60 (aizeci) de luni de la
semnarea prezentului contract şi dacă această zi nu este o Zi lucrătoare relevantă, atunci Ziua
lucrătoare relevantă precedentă.

.‚Rată fixă" inseamnă o rată anuală a dobănzii stabilită de Bancă ín conformítate cu principiile
aplicabile stabilite periodic de organele de conducere ale Băncii pentru rmprumuturile acordate la
o rată fixă a dobănzii, exprimatâ ĺfl moneda Transei i purtând termene echivalente pentru
rambursarea capitalului si plata dobânz. O astfel de rată nu poate avea o valoare negativă.

•.Tranşă cu rată fixă" înseamnă o Transă pentru care se aplică Rata fixă.

Rată variabilă" înseamnă o rată anuală a dobănzii variabilă cu marjă fixă, deterrninată de
Bancă pentru fiecare Penoadă de referinţă cu rată variabilă succesivă egală cu EURIBOR plus
Marja. Dacă Rata variabilă pentru orice Perioadă de referinţă a ratei variabile este calculată sub
zero, aceasta va fi setată la zeťo.

‚Perioada de referinţă a ratei variabile" ínseamnă fiecare perioadă de la o Dată de plată până
la următoarea Dată de plată relevantă; prima Perioadă de referinţâ a ratei variabile va íncepe la
data disponibilizării Tranei.

Tranşă cu rată variabilă" înseamnă o Transă pentru care se aplică Rata variabilă.

‚GDPR" înseanină Regulamentul general privind protecţia datelor (UE) 2016/679.

„lnstrument de datorie guvernamentală" are rnţelesul atribuit Ja art. 7.1.

„Activitate/activităţi ilegal(e)" inseamnă oricare dintre următoarele activităţi ilegale sau activităţi
desfăurate in scopuri ilegale in conformitate cu legile aplicabile în oricare dintre următoarele
domenii: (i) fraudă, corupţie, constrăngere, coluziune sau obstrucţionare, (ii) spălare de bani,
finanţare a terorismului sau infracţiuni fiscale, fiecare astfel cum sunt definite în Directivele CSB
si (iii) alte activităţi ilegale împotriva intereselor financiare ale Uniunii Europene, astfel cum sunt
definite în Directiva PIF.

„Eveniment de nelegalitate" are inţelesul atribuit in art. 4.3.A(5).

„Eveniment de rambursare anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii'"inseamnă
un Eveniment de rambursare anticipată, altul decăt Evenimentul de rambursare anticipată a unei
finanţări non BEI sau Evenimentul de nelegalitate.

„Revizuirealconversia dobânzii"înseamnă stabilirea unor noi conditii financiare referitoare la
rata dobănzii, in special aceeasi bază a ratei dobănzii („revizuire") sau o bază diferită a ratei
dobănzii („conversie") care poate fi oferită pentru perioada rămasă a unei Transe sau până la
următoarea Dată de revizuire/conve(sie a dobânzii, dacă este cazul.

.‚Data revizuiriilconversiei dobânzii•' inseamnă data, care va fi o Dată de rambursare,
specificată de Bancă in Oferta de tragere.

Propunerea de revizuirelconversie a dobánzii' ínseamnă o propunere făcută de Bancă în
temeiul Anexei D.

Cerere de revízuire/conversie a dobänzii"inseamnă o notificare scrisă din partea
Tn,prumutatului. transmisă cu cel puţin 75 (saptezeci si cinci) de zile înainte de o Dată de
revizuire/conversie a dobănzii, prin care solicită Băncii să ii prezinte o Propunere de
revizuire/conversie a dobănzii. Cererea de revizuire/conversie a dobănzii trebuie să precizeze,
de asemenea, următoarele:

(a) Datele de plată alese in conformitate cu prevederile art. 3.1; .ĺ".
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(b) valoarea Transei pentru care se aplică Revizuirealconversia dobânzii; i

(c) orice altă Dată de revizuire/conversie a dobănzii aleasă în conformitate cu art. 3.1.

„Lista semnatarilor autorizaţi şi a conturilor" înseamnă o listă, în formă i substanţă
satisfăcătoare pentru Bancă, care stabileste:

(a) Semnatarii autorizaţi, împreună cu dovada autorităţii de semnare a persoanelor inscrise pe
listă i cu precizarea dacă au autoritate de semnare individuală sau in comun;

(b) specimenele de semnături ale acestor persoane;

(c) contul(conturile) bancar(e) în care pot fi efectuate disponibilizări în temeiul prezentului
Contract (specificat prin cod IBAN dacă ţara este inclusă în Registrul IBAN publicat de
SWIFT sau în formatul de cont corespunzător in conformitate cu practica bancară locală),
codul BIC/SWIFT al băncii i numele beneficiarului(beneficiarilor) contului(conturilor)
bancar (bancare) sau contul(conturile) deţinut(e) la Banca Naţională a României în care
pot fi efectuate debursări în temeiul prezentului Contract; si

(d) contul(conturile) bancar(e) din care plăţile în temeiul prezentului Contract vor fi efectuate
de către lrnprumutat (specificat prin cod IBA1 in cazul in care ţara este inclusă in Registrul
IBAN publicat de SWIFT sau în formatul de cont corespunzător în conformitate cu practica
bancară !ocală), codul BIC/SWIFT al băncii si numele contului(conturilor) bancar(e)
beneficiar(e) sau contul(conturile) deţínut(e) la Banca Naţiona!ă a Romăniei din care pot fi
efectuate plăţi în temeiul prezentului Contract.

„Împrumut" înseamnă totalul sumelor disponibilizate din când in cănd de Bancă in temeiul
prezentului Contract.

„Împrumut nerambursat" inseamnă totalul surnelor disponibilizate din când în când de Bancă in
temeiul prezentului Contract care rămăne neachitată.

„Eveniment de perturbare a pieţei" nseamnă oricare dintre urrnătoarele circumstanţe:

(a) există, în opinia Băncii, evenimente sau circumstanţe care afectează in mod negativ
accesul Băncii la sursele sale de finanţare;

(b) în opinia Băncii, fondurile nu sunt disponibile din sursele obisnuite de finanţare ale Băncii
pentru a finanţa in mod adecvat o Trană în moneda relevantă i/sau pentru scadenţa
relevantă i/sau având profilul de rambursare al unei astfel de Transe; sau

(c) in legătură cu o Transă cu rată variabilă:

(i) costul pentru Bancă al obţinerii de fonduri din sursele sale de finanţare, stabilit de
Bancă, pentru o perioadă egală cu Perioada de referinţă a ratei variabile a unei
astfel de Transe (si anurne, pe piaţa monetară) ar depăi EURIBOR aplicabil; sau

(ii) Banca stabileste că nu există mijloace adecvate i corecte pentru stabilirea
EURIBOR aplicabil pentru o astfel de Transă.

„Mođificare substanţială negativă" înseamnă orice eveniment sau schimbare de condiţie care,
în opinia Băncii, are un efect rnaterial nefavorabil asupra:

(a) capacităţii Împrumutatului de a-i îndeplini obligaţiile care ii revin in temeiul prezentului
Contract;

(b) situaţiei (financiară sau de altă natură) sau perspectivele Împrumutatului; sau

(c) legalităţii, validităţii sau aplicabilităţii sau eficacităţii sau rangului drepturilor sau măsurilor
de remediere ale Băncii Tn terneiul prezentului Contract.

„Data scadenţei" inseamn ultima Dată de rambursare a unei Trane specificate in conformitate
cu art. 4.1.A(b)(iv) sau Data unică de rambursare a unei Transe specificate in conformitate cu
art. 4.1.B.

„Finanţare non- BEI" are înţelesul atribuit la art. 4.3.A(3).

„Eveniment de rambursare anticipată a finanţării non BEI" are inţelesul atribuit in art.
(3) ‘

.\.
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„Cont de platăi•" seamn contul bancar din care plăţile în temeiul prezentuluí Contract vor fi
efectuate de către lmprumutat, astfel cum se prevede Tn cea maí recentä Listá a semnatarilor
autoíizaţi şi a conturilor.

‚Data plăţii" inseamn datele anuale, semestriale sau trimestriale specificate în Oferta de
ragere, până la şi inclusiv Data revizuirii/conversiei dobänzii, dacă există, sau Data scadenţei, cu
excepţia faptului că, în cazul în care o astfel de dată nu este o zi lucrätoare relevantă, Tnseamnă:

(a) pentru o Transă cu rată fixă, fie:

(i) următoarea Zi lucrătoare relevantă, fără ajustarea dobânzii datorate in temeiul art.
31; sau

(ii) Ziua lucíătoare relevantă precedentă cu ajustare (dar numai la valoarea dcbânzii
datcrate în conformitate cu art. 3.1 care s-a acumulat in ultima perioadä de
dobândä), in cazul Tn care rambursarea principalului se face într-o singură rată În
conformitate cu Anexa D punctul C sau art. 4. 1 . B; si

(b) pentru o Transă cu rată variabilă, următoarea Zi Jucrătoare relevantă din luna respectivă
sau, Tn lipsa acesteia, cea mai apropiată Zi lucrătoare relevantä precedentă, în toate
cazurile cu ajustarea corespunzătoare a dobărzii datorate Tn temeiul art. 3.1.

‚Directiva PIF înseamnă Directiva (UE) 2017/1371 a Parlamentului European i a Consiliului din
5 iulie 2017 privind corribaterea fraudelor indreptate ímpotriva intereselor financiare ale Uniunii
prin mijloace de drept penal, astfel cum a fost moditicată, completată sau reconfirmată.

‚Suma rambursată anticipat" înseamnă suma uneí Transe care urmează să tie rambursată
anticipat de lmprumutat in conformitate cu art. 4.2.A sau art. 4.3.A, după caz.

„Data rambursării anticipate" inseamnă data, solicitată de lmprumutat si agreată de Bancă sau
indicată de Bancă (după caz) la care mprumutatul va efectua rambursarea anticipată a unei
Sume rambursate anticipat.

‚Eveniment de rambursare anticipată" inseamnă oricare dintre evenimentele descrise la art.
4.3.A.

‚Compensaţia pentru rambursare antcipată"inseamnă. in ceea ce privete orice sumă a
principaiului care trebuie rambursată anticipat, sunia comunicată de Bancă lmpruniutatului ca
valoare actualizată (calculată la Data rambursării anticipate) a excedentului, dacă este cazul,
dintre:

(a) dobânda care s-ar acumula ulterior asupra Sumei rambursate anticipat pe perioada
cuprinsă între Data rambursării anticipate si Data revizuirii/conversiei dobânzii, dacä
există. sau Oata scadenţei, dacă nu ar fi rambursată anticipat: peste

(b) dobända care s-ar acumula astfel în acea perioadă, dacă ar fi calculată la Rata de
redistribuire, minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată va fi cajculată la o rată de actualizare egală cu Rata de
redistribuire, aplicată la fiecare Dată de plată reJevantă.

»Notificare de rambursare anticípată" înseamnă o notificare scrisă din partea Băncii către
lmprumutat cu píivire la rambursarea anticipată a unei Trane cu rată fixă i/sau a unei Trane
cu rată variabilă Tn conformitate cu art. 4.2.C, specificănd Suma rambursării anticipate, Data
rambursării anticipate, dobânda acumulată datorată, comisionul Tn temeiul art. 4.2.D, dacă este
cazul, si numai Tn ceea ce priveste Transele cu rată fixă, Compensaţia pentru rambursarea
anticipată, dacă este cazul, datorată pentru Suma rambursată anticipat.

»Ofertă de rambursare anticipată" Tnseamnă o notificare scrisä din partea Băncii către
lmprumutat in conformitate cu art. 4.2.C.

„Cerere de rambursare anticipată" inseamnă o solicitare scrisă din partea ĺmprumutatului către
8ancă de a rambursa anticipat, integral sau parţial, Creditul Tn curs de derulare, în conformitate
cu art. 4.2.A.

„Proiect" are înţelesul atribuit Tn Preambulul a.

„Eveniment de reducere a costurilor proiectului" are inţelesul atribuit Tn art. 4.3.A(1).
Ą
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‚Promotor" are înţelesul atribuit în Preambulul a

‚Rata de redistribuire" înseamnă rata anuală fixă stabilită de Bancă, fiind o rată pe care Banca
ar aplica-o in ziua calculârii compensaţiei pentru un imprumut în aceeai monedă, aceleasi
condiţii de plată a dobânzii si acelasi profil de íambuísare la Data revizuirii/conversiei dobânzii,
dacă este cazul, sau la Data scadenţei ca Trană pentru care se propune sau se solicită
efectuarea unei rambursări anticipate sau anulări. O astfel de rată nu poate avea o valoare
negativă.

„Zi lucrătoare relevantă" ínseamnă o zi în care sistemul de decontare brută în timp real operat
de Eurosystem (T2) sau orice sistem succesor este deschis pentru decontarea plăţilor în EUR.

„Persoană relevantă" înseamnă:

(a) în ceea ce privete Împrumutatul i Promotorul, orice ministere, alte organisme
guvernamentale executive centrale sau alte subdiviziuni guvernamentale i oricare dintre
funcţionarii sau reDrezentantii acestora sau orice altă Dersoană care actionează Dentru
acestea. in numele sau sub controlul acestora. având autoritatea de a pestiona si/sau
suoraveohea Creditul !morumutul sau Proiectul: si

(b) în ceea ce priveste beneficiarul, orice funcţionar sau reprezentant, sau orice altă prsoană
care acţionează pentru acesta, în numele său sau sub controlul său. având autoritatea de
p oestiona si/sau suoraveahea Creditul. Îmorumutul sau Proiectul

„Data de rambursare" înseamnă fiecare dintre Datele de plată specificate pentru rambursarea
principalului unei Trane din Oferta de tragere, in conformitate cu art. 4.1.

„Data solicitată de amânare a tragerii ă" are înţelesul atribuit la art. 1 .5.A(1 )(a)(ii).

„Persoană sancţionată" înseamnă orice persoană sau entitate (pentru evitarea oricăror
neclarităţi, termenul entitate include, dar nu se limitează la, orice guvern, grup sau organizaţie
teroristă) care este o ţintă desemnată sau care face în alt mod obiectul unor Sancţiuni (inclusiv,
fără a se limita la aceasta, ca urmare a faptului că este deţinută sau controlată in alt niod, direct
sau indirect, de către orice persoană fizică sau entitate, care este o ţintă desemnată sau care
face în alt mod obiectul unor Sancţiuni).

„Sancţiuni•"inseamnă legile privind sancţiunile economice sau financiare, reglementările,
embargourile comerciale sau alte măsuri restrictive (inclusiv, în special, dar fără a se limita la,
măsuri în legătură cu finanţarea terorismului) adoptate, administrate, implementate sau puse în
aplicare ocazional de oricare dintre următoarele:

(a) Oraanizatia Natiunilor Unite inclusiv inter &ia. Consiliul de Securitate al Oraanizatiei
Natiunilor Unite: si

(b) Uniunea EuroDepnă. inclusiv. inter aIia. Consiliul ijniunii EuroDene si Comisia Eurooeană.
orecum si orice alte oraanisme/institutii sau aaentii comoetente ale Uniunii Eurooene:

(c) auvernul Statelor Unite ale Americii si orice deoartament. divizie, aaentie sau birou al
acestora. inclusiv. Drintre altele. Oficiul pentru Controlul Activelor Străine (OFAC)I
Deoartamentului de Trezorerie al Statelor Unite. Deoartamentul de Stat al Statelor Unite
si/sau DeDartamentul de Comert al Statelor Unite: si

(d) auvernul Reaatului Unit si orice deoartament. divizie apentie. birou sau autoritate inclusiv.
Drintre altele. Biroul de implementare a sanctiunilor financiare al Trezoreriei Maiestătii Sale
si Deoartamentul oentru Comert lnternational al Repatului Unit.

„Data programată a trageri•" inseamnă data la care o Transă este programată să fie trasă in
conformitate cu art. 1.2.B, care va fi o Zi lucrătoare relevantă care se incadrează la cel puţin 1O
(zece) zile de la data Ofertei de tragere i la ( sau înainte de) Data finală de disponibilizare.

„Garanţie' inseamnă orice ipotecă, gaj, drept de retenţie, sarcină, cesiune, afectare sau o altă
garanţie reală mobiliară care garantează orice obligaţie a unei persoane sau orice alt acord sau
aranjament cu efect similar.

‚Aspecte sociale" înseamnă toate sau oricare dintre următoarele: ‚

(a) condiţii de muncă; ĺĺ o,

(b) sănătatea i siguranţa la locul de muncă; li
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(c) drepturile si interesele grupurilor vujnerabile;

(d) drepturile i interesele popoarelor indigene;

(e) egalitatea de gen;

(f sănătate pubflcă, siguranţă i securitate;

(g) evitarea evacuărilor forţate i atenuarea dificultăţilor care decurg din relocarea involuntară;
şi

(h) mplicarea părţilor interesate.

„Marjă' înseamnă marja fixă (cu valoare pozitivă sau negativă) la FURIBOR, astfel cum este
stabilită de Bancă i notificată Tmprumutatului in Qferta de tragere relevantă sau în Propunerea
de revizuire/conversie a dobânzii.

„lmpozit" înseamnă orice inipozit, taxă, impunere, drept sau altă taxă sau reţinere de natură
similară (inclusiv orice penalitate sau dobândă de plată ?n legătură cu orice neplată sau orice
întârziere în plata oricăreia dintre acestea).

„Descriere tehnică" are înţeesul atribuit ín Preambulul a.

„Trană" înseamnă fiecare tragere efectuată sau care urmează să fie efectuată in temeiul
prezentului Contract. Tn cazul Tn care nu a fost primită nicio Acceptare a tragerii, Transă
insearnnă o Transă asa cum este oferită în temeiul art. 1.2.B.
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ARTICOLUL 1

Credit si Trageri

1.1 Valoarea Creditului

Prin prezentul Contract, Banca instituie în favoarea Irnprumutatului, iar Împrurnutatul acceptă un
credit în valoare de 300.000.000,OO EUR (trei sute de milioane de euro) pentru finanţarea
Proiectului (Creditul").

1 .2 Procedura de tragere

1.2.A Transele

Banca va disponibiliza Creditul in maxim 1Ü (zece) Transe. Suma fiecărei Transe va fi rn
cuantum minim de 30.000.000,00 EUR (treizeci de milioane de euro) sau (dacă este mai rnică)
întregul sold netras al Creditului.

1 .2.B Ofertă de tragere

La cererea Împrumutatului i sub rezerva art. 1.4.A, cu condiţia ca niciun eveniment menţionat la
ar. 1.6.B să nu fi avut loc si să nu continue, Banca va trimitelmprumutatului in terrnen de 5
(cnci)] Zile lucrătoare de la primirea unei astfel de cereri o Ofertă de tragere pentru
disponibilizarea unei Transe. Terrnenul cel mai târziu pentru prirnirea de către Bancă a cererii
Imprumutatului este cu 15 (cincisprezece) Zile lucrătoare inainte de Data finală de
disponibilizare. Oferta de tragere va include informaţiile prevăzute în Anexa C.

Părţile convin că o Ofertă de tragere poate fi emisă de Bancă, ca document nesemnat i, în
acest caz, va fi considerată valabil executată si livrată în nurnele Băncii, cu condiţia ca o astfel de
Ofertă de tragere să fie trirnisă prin e-mail de la urrnătoarea adresă de e-mail: EIB-
FirmDisbursernentoffer@eib.org a adresa de e-mail a Împrumutatuluiindicată la
art. 12.1.B.

1 .2.C Acceptarea tragerii

Împrumutatul poate accepta o Ofertă de tragere prin transmiterea unei Acceptări a tragerii către
Bancă nu rnai târziu de Terrnenul de acceptare a tragerii, care trebuie urmat de o scrisoare
?nregistrată în conforrnitate cu art. 12.1.A. Acceptarea tragerii va fi semnată de un Sernnatar
autorizat cu drept de reprezentare individuală sau de doi sau rnai rnulţi Semnatari autorizaţi cu
drept de reprezentare comună i va specifica Contul de plată în care ar trebui efectuată plata
Tranei Tn conforrnitate cu art. 1 .2.D.

In cazul în care o Ofertă de tragere este acceptată in mod corespunzător de către Îrnprumutat in
conformitate cu termenii săi a sau inainte de Termenul de acceptare a tragerii, Banca va pune
Trana acceptată la dispoziţia lmprurnutatului în conformitate cu Oferta de tragere relevantă i
sub rezerva termenilor i condiţior prezentului Contract.

Se consideră că Împrumutatul a refuzat orice Ofertă de tragere care nu a fost acceptată în rnod
corespunzător rn conformitate cu termenii săi la sau înainte de Termenul de acceptare a tragerii.

Banca se poate prevala de informaţiile prevăzute ?n cea mai recentă Listă a semnatarilor
autorizaţi i a conturilor furnizată Băncii de către Tmprumutat. In cazul în care o Acceptare a
tragerii este semnată de o persoană definită ca Semnatar autorizat în cea mai recentă Listă a
semnatarilor autorizaţi i a conturilor furnizată Băncii de către Împrumutat, Banca poate
presupune că această persoană are puterea de a sernna i de a livra in numele i pe searna
lmprurnutatului o astfel de Acceptare a tragerii.

1.2.D Contul trageriiTragerea va fi efectuată în Contul de tragere specificat in Acceptarea de
tragere relevantă, cu condiţia ca respectivul Cont de tragere să fie acceptabil pentru
Bancă.

Fără a aduce atingere art. 5.2(e), Tmprumutatul ia la cunotinţă că plăţile către un Cont de
tragere notificat de lmprumutat constituie trageri ?n temeiul prezentului Contract, ca si cum ar fi
fost efectuate în contul bancar propriu al Împrumutatului.

Pentru fiecare Trană poate fi specificat un singur Cont de tragere. ‚

-‚

J.lr.
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1.3 Moneda traperii

Banca va disponibitiza fiecare Transă în EUR.

1.4 Conditii de trapere

1.4.A Condiţie prealabilă a primei cereri pentru Oferta de tragere

Împrumutatul va furniza Băncii:

(a) dovada că &emnarea prezentului Contract de către Împrumutat a fost autorizată in mod
corespunzător si că persoana sau persoanele care seninează prezentul Contract în
numele lmprumutatului sunt autorizate în mod corespunzător să facă acest lucru ?mpreună
cu specimenul de semnătură al fiecărei astfel de persoane;

(b) cel puţin 2 (două) exemplare tipărite ale prezentului Contract, intocmite în mod
corespunzător in original de către toate Părţile; i

(c) lista Semnatarilor autorizaţi şi a conturilor

înainte de se solicita o Ofertă de tragere în temeiul art. 1.2.B de către lmprumutat. Orice
solictare de Dfertă de tragere făcută de Tmprumutat fără ca docurientele de mai sus să fi fost
primite de Bancă si spre satisfacţia sa. se consideră că nu a iost efectuată.

1.4.B Prima tranşă

Plata primei Transe rn temeiul art. 1.2 este condiţionată de priniirea de către Bancă. in formă si
conţinut satisfăcătoare pentru aceasta, la sau înainte de data care precede cu 6 (sase) Zile
lucrătoare Data programată a tragerii (si, în cazul amănării în temeiul art.1.5, Data de tragere
amânată solicitată sau, respectiv, Data de tragere amânată convenită) pentru Transa propusă, a
următoarelor documente sau dovezi:

(a) dovada că ĺmprumutatul a obţinut toate autorizatiile necesare, solicitate in legătură cu
prezentul Contract si Proiectul:

(b) opinia juridică al departamentului juridic al Împrumutatului cu privire la (i) capacitatea.
autoritatea si executarea corespunzătoare a prezentului Contract de către lmprumutat si
(ii) validitatea si caracterul executoriu în România a obligaţiilor lmprumutatului în temeiul
prezentului Contract; i

(c) două exempiare originale ale Contractului semnat ?n mod corespunzător.

1 .4.C Toate tranşele

Tragerea fiecárei Transe Tn temeíul art.1 .2, inclusiv a primei, este supusă următoarelor condiţii:

(a) ca Banca să fi primit, in formă si conţinut satisfăcătoare pentru aceasta, la sau înainte de
data scadentá care precede cu 6 (sase) Zile lucrátoare Data programată a tragerii (si, in
cazul amánärii Tn temeiul art. 1.5; Data de tragere amânată solicitată sau, respectiv, Data
de tragere aniănată convenită) pentru Trana propusă, următoarele documente sau
dovezi:

(i) un certificat din partea lmprurnutatului sub forma Anexei E semnat de un
reprezentant autorizat al lmprumutatului i datat nu mai devreme de data care
precede cu 7 (sapte) Zile lucrătoare Data programată a tragerii (i, in cazui amânării
?n temeiul art. 1.5, Data de tragere amânatä solícítată sau, respectiv, Data de
tragere amănată convenită);

(ii) o copie a orícárei alte autorízaţíí sau a orícărui alt document; aviz sau asigurare pe
care Sanca a notificat-o lmprumutatului ca fiind necesară sau de dorit in legătură cu
incheierea si executarea, precurn si cu tranzacţiile prevăzute de prezentul Contract
sau de Garanţia furnizată Fn legătură cu prezentul Contract sau cu legalitatea,
validitatea, efectul obligatoriu sau caracterul executoriu al acestuia; si

(b) că la Data programată a tragerii (sŕ, în cazul amănărií în temeiul art.1.5, la Data de tragere
amânată solicitată sau, respectiv, la Data de tragere amânată convenită) pentru Transa
propusă:

(i) declaraţiile í garanţiile care sunt repetate ?n conformitate cu art. 6.9 sunt-corecte in
toate privinţele; si ź. .
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(ii) niciun eveniment sau circumstantă care constituie sau ar constitui, odată cu
trecerea timpului sau notificarea sau luarea unei decizii Ín temeiul prezentuiui
Contract (sau orice combinaţie a celoí de mai sus) nu constituie:

(1) o Situaţie de neTndeplinire a obligaţiilor sau

(2) un Eveniment de rambursare anticipată!

a avut loc i continuă să nu fie remediat sau nu se renuntă la acesta sau ar rezulta din
tragerea Transei píopuse.

1.5 Amânarea tragerii

1.5.A Motivele amânării

1 .5.A(1) CEREREA ÎMPRUMUTATULUI

(a) lmprumutatul poate trimite o cerere scrisă Băncii prin care solicită amânaíea tragerii unei
Trane acceptate. Solicitarea scrisă trebuie primită de Bancâ cu cel puţin 5 (cinci) Zile
ucrătoare înainte de Data programată a tíagerii Transei acceptate si trebuie să precizeze:

(i) dacă Împrumutatul doreste să amăne tragerea integral sau parţial i, dacă este
cazul, surna care urmează să fie amănată; i

(ii) data pănă la care ĺmprumutatul ar dori să amâne tragerea sumei de mai sus („Data
de tragere amânată solicitată"), care trebuie să fie o dată care nu depăete:

(1) 6 (sase) luni de la Data programată a tragerii;

(2) 30 (treizeci) de zile Înainte de prima Dată de rambursare; i

(3) Data tinală de disponibilizare.

(b) La primirea unei astfel de cereri scrise, Banca va arnâna plata sumei relevante până la
Data de tragere arnânată solicitată.

1.5.A(2) NEĺNDEPLINIREA CONDIŢIILOR DE TRAGERE

(a) Tragerea unei Trane acceptate este amânată dacă nu este îndeplinită niciuna dintre
condiţiile de tragere a Tranei acceptate menţionate la articolul 1 .4:

(i) la data specificată pentru îndeplinirea unei astfel de condiţii la art. 1 .4; si

(ii) la Data programată a tragerii (sau, ín cazul în care Data programatä a tragerii a fost
amânată anterior, óata preconizată pentru tragere).

(b) Banca si Îniprurnutatui vor conveni data până la care tragerea Transei acceptate va fi
amânatâ („Data de tragere amânată convenită"). care trebuie să fie o dată care se
Tncadrează în:

(i) nu mai devreme de 6 (ase) Zile lucrătoare de la îndeplinirea tuturor condiţiilor de
tragere; i

(ii) nu mai târziu de Data finală de disponibilizare.

(c) Fără a aduce atingere dreptului Bäncii de a suspenda sUsau anula partea netrasă a
Creditului, integral sau partial, în conformitate cu art. 1.6.B. Banca va amăna tragerea
Transei acceptate până la Data de tragere amânată convenită.

1 .5.A(3) COMPENSAŢIE DE AMÁNARE

Dacâ tragerea unei Transe acceptate este amânată în conformitate cu alineatele 1.5A(1) sau
1.5.A(2) de mai sus, lmprumutatul va plăti Taxa de amănare.

1 .5.8 Anularea unei trageri amânate cu 6 (ase) luni

ln cazul în care o tragere a fost amânată cu mai mult de 6 (sase) luni in total, in conformitate cu
art. 1.5.A, Banca poate notifica în scris lniprumutatul că o astfel de tragere va fi anulată, iar
anularea va intra în vigoare la data unei a&tfel de notificări scrise. Valoarea tragerii care este
anulată de Bancă în temeiul prezentului art. 1.5.B rămâne disponibilă pentru tragere in temeiul
art.1.2. —

ĺ'ĺ
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1.6 Anulare şi suspendare

1.6.A Dreptul Împrumutatului de a anula

(a) Imprumutatul poate triniite Băncii o notificare scrisă prin care solicită anularea Credituiui
netras sau a unei părti a acestuia.

(b) Tn notificarea sa scrisă, Tmprumutatul:

(i) trebuie să specifice dacă Creditul va fi anulat integral sau parţial i, dacă este
parţial, valoarea Creditului care urmează să fie anulat; si

(ii) nu trebuie să solicite anularea unei Transe acceptate care are o Dată de tragere
prDgrarnată care se Tncadrează Tn termenul de 5 (cinci) zile lucrătoare de la data
unei astfel đe notificări scrise;

(c) La primirea unei astfel de notificări scrise, Banca va anula partea solicitată din Cređit cu
efect imediat.

1.6.B Dreptul băncii de a suspenda şi anula

(a) Tn orice moment după apariţia urmtoarelor evenimente, Banca poate notifica in scris
Imprumutatul că partea netrasă a Credituĺui va fi suspendată iJsau (cu excepţia apahţiei
unui Eveniment de perturbare a pieţei) anulată total sau parţial:

(i) un Eveniment de plată Tn avans:

(ii) o Situaţie de neîndeplinire a obligaţiilor;

(iń) un evenirnent sau circumstantă care, odatá cu trecerea timpului sau notificarea sau
luarea unei decizii in temeiul prezentului Contract (sau orice combinaţie a celor de
mai sus), constituie un Eveniment de rambursare anticipată sau o Situaţie de
neindeplinire a obligatior; sau

(iv) un Eveniment de perturbare a pieţei, cu conditia ca Banca să nu fi primit c
Acceptare a tragerii.

(b) La data unei astfeĺ de notificári scrise din partea Băncii, partea relevantă a Creditului va fi
suspendată siisau anulată cu efect imediat. Orice suspendare va continua pănă cănd
Banca va înceta suspendarea sau va anula suma suspendată.

1.6.C Compensaţie pentru suspendarea şi anularea unei Trane

1 .6.C(1) SUSPENDARE

În cazul in care Banca suspendă o Transă acceptată la apariţia unui Eveniment de rambursare
anticipată care poate fi despăgubit sau a unei Situaţii de neindeplinire a obligaţiilor sau a unui
eveniment sau circumstantă care, odată cu trecerea timpului sau notificarea sau luarea unei
decizii Tn temeiul prezentului Contract (sau a oricărei combinatii a celor de mai sus). constituie un
Eveniment de rambursare anticipată care poate fi despăgubit sau o Situaţie de neînđeplinire a
obligaţiilor, lmprumutatul va plăti Băncii Taxa de amănare calculată la valoaíea Transei
acceptate.

1.6.C(2) ANULARE

(a) Dacă o Transă acceptată care este o Transă cu rată fixă („Tranşa anulată") este anulată:

(i) de Tmprurnutat řn confcrmitate cu art, 1 .6.A; sau

(ii) de Bancă in cazul unui Eveniment de rambursare anticipată care poate fi
despăgubit sau al unui eveniment sau circumstanţă care, odată cu trecerea timpului
sau notifiçarea sau luarea unei decizii in temeiul prezentului Contract (sau a oricărei
combinaţii a celor de mai sus) ar constitui un Eveniment de rambursare anticipată
care poate fi despăgubit sau Tn temeiul art.1.5.B,

ĺmprumutatul va plăti Băncii o Compensaţie pentru o astfel de Trană anulată.

(b) O astfel de compensatie va fi:
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(i) calculată presupunând că Trana anulată a fost trasă si rambursată a aceeai Dată
de tragere programată sau. în măsura in care tragerea Tranei este în prezent
amánată sau suspendată, la data notificării de anulare; şi

(ii) în suma comunicată de Bancă Imprumutatului ca valoare actualizată (calculată de la
data anulării) a diferenţei. dacä există, dintre:

(I) dobância care sar acumula ulterior asupra Trarisei anulate in perioada
cuprinsă intre data anulăr in terneiul prezentului articol 1 .6.C(2) i Data
revizuirii/conversjei dobănzii dacă există, sau Data scadenţeL dacă nu ar fi
fost anulată; i

(2) dobânda care sar acumula astfel in acea perioadă, dacă ar fi calculată la
Rata de redistribuire, minus O,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată va fi calculată la o rată de actualizare egală cu
Rata de redistribuire aplicată la fiecare Dată de plată relevantă a Tranei aplicabile.

(c) In cazul in care Banca anulează orice Trană acceptată la apariţia unei Situaţii de
neindeplirire a obligaţiilor, împrumutatul va despăgubi Banca in conformitte cu art. 10.3.

1 .7 Anularea după expirarea Creditului

Ín ziua următoare Datei finale de disponibilitate, cu excepţia cazului in care Sanca notifică în mod
specific in scris lrnpruniutatul, orice parte a Cređitutui pentru care nu a fost primită nicio
Acceptare a tragerii în conformitate cu art. 1.2.C va fi anulată automat. fără nicio notificare
suplimentară cJin partea Băncii către lmprumutat i fără nicio răspundere din partea oricăreia
dintre Părţi. Banca nu are obligatia de a transmite Ímprumutatului o notificare de anulare. La
cererea scrisă a Tmpruniutatului, Banca va emite o confirmare a anulării.

1 .8 Sume datorate în temeiul articolelor 1 .5 si 1 .6

Sumele datorate in temeiul articolelor 1 5 i 1 .6 se plătesc:

(a) în EUR; si

(b) in termen de 15 (cincisprezece) zile de la primirea de către Îniprumutat a cererii Băncii sau
Tn orice perioadă mai lungă specificată în cererea Băncii.

ARTICQLUL 2

Împrumutul

2.1 Valoarea împrumutului

Împruniutul va cuprinde suma totală a Tranelor disponibilizate de Bancă în temeiul Creditului,
confirmată de Bancă în conformitate cu art. 2.3.

2.2 Moneda nlătilor

hnprumutatul va plăti đcbănzi, principal si alte taxe de plată pentru fiecare Transă in moneda in
care a fost trasă Trana respectivă.

Alte plăţi, dacă există, vor fi efectuate în moneda specificată de Bancă, avănd în vedere rnorieda
cheltuielilor care urmează să fie rambursate prin această plată.

2.3 Confirmarea de către Bancă

Banca va transmite Împrumutatului tabelul de amortizare mentionat la art. 4.1, dacă este cazul,
indicănd Data de tragere. moneda, suma trasă, condiţiile i termenele de rambursare i rata
dobănzii pentru fiecare Transă. în ternien de cel mult 1O (zece) zile calendaristice de la Data de
tragere programată pentru o asttel de Transă.

ARTICOLUL 3

“ Dobânda

3.1 Rata dobânzii
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3.1.A Transecu ratăfixă

Tmprumutatul va plăti dobândă pentru soldul restant al fiecărei Transe cu rată fixă la Rata fixă
trimestrial sau semestrial la datele de plată relevante, astfel cum se specifică în Oferta de
tragere, incepând cu prima astfel de Dată a plăţii care urmează Oatei de tragere a Transei. Dacă
perioada de la Data tragerii până la prima Dată a plătii este de 15 (cincisprezece) zile sau mai
puţin, atunci plata dobânzii acumulate în această perioadă va fi amânată până la următoarea
Dată a plăţii.

Dobânda se calculează în baza art. 5.1(a).

3.1 .B Tranşe cu rată varíabiiă

Împrumutatul va plăti dobândă pentru soldul nerambursat al fiecărei Transe cu íată variabilă la
Rata variabilă trimestrial sau semestrial la datele de plată relevante, astfel cum se specifică in
Oferta de tragere care începe la prima astíel de Dată a plăţii care urmează Datei de tragere a
Tranei. Dacă perioada de la Data de tragere până la prima Dată a plăţii este de 15
(cincisprezece) zile sau mai puţin, atunci plata dobănzii acumulate în această perioadă va fi
amânată pănă la următoarea dată a plăţii.

Banca va notifica împrumutatul cu privire la Rata variabilă în termen de 1O (zéce) zile de la
inceperea fiecărei Perioade de referinţă a ratei variabile.

rn cazul în care, în conformitate cu articolele 1.5 si 1.6 tragerea oricărei Trane cu rată variabilă
are loc după Data de tragere programată, EURIBOR aplicabil primei Perioade de referinţă a ratei
variabile va fi stabiHt, în conformitate cu Anexa B, pentru Perioada de referinţă a ratei variabiíe
care începe la Data de tragere si nu la Data de tragere programată.

Dobănda se calculează pentru fiecare Perioadă de referinţă a ratei variabile pe baza art. 5.1 (b).

3.1 .C Revizuirea sau conversia Transelor

În cazul în care Împrumutatul exercită o opţiune de revizuire sau conversie a bazei ratei dobănzii
unei Transe, acesta va plăti, de la Data efectivă a revizuirii/conversiei dobănzii (in conformitate
cu procedura prevăzută în Anexa D), dobânda la o rată determinată în conformitate cu
prevederile Anexei D.

3.2 Dobănzi pentru sumele restante

Fără a aduce atingere art. 10 si prin excepţie de la art. 3.1, in cazul in care Împrumutatul nu
plătete orice sumă care ii revine in temeiul prezentului Contract Ja data scadenţei sale, se vor
acumula dobănzi pentru orice sumă restantă de plată în condiţiile prezentului Contract de la data
scadenţei până la data plăţii efective la o ratâ anuală egală cu:

(a) pentru sumele restante aferente Transelor cu ratä variabilă, Rata variabilă aplicabilă plus
2% (200 de puncte de bază);

(b) pentru sumele restante aferente Transelor cu rată fixă, cea mai mare dintre:

(i) Rata fixâ aplicabilă plus 2% (200 de puncte de bază); sau

(ii) EURIBOR (o lună) plus 2% (200 puncte de bază); i

(c) pentru sumele restante, altele decât cele de la literele (a) sau (b) de mai sus, EURIBOR (o
lună) plus 2% (200 puncte de bază),

va fi de pJată în conformitate cu cererea Băncii. În scopul determinării EURIBOR în legătură cu
prezentul articol 3.2(b) si(c), perioadele relevante in sensul Anexei B vor fi perioade succesive de
o (1) lună incepănd cu data scadenţei. Orice dobândă neplătită, dar datorată, poate fi capitalizată
in conformitate cu art. 1154 din Codul civil luxemburghez. Pentru evitarea oricărui dubiu,
capitalizarea dobânzilor va avea loc numai pentru dobănzile datorate, dar neplătite, pentru o
perioadă mai mare de un an. lmprumutatul este de acord in prealabil să compunä dobănda
neplătită datorată pentru o perioadă mai mare de un an si că, in ceea ce priveste capitalizarea,
această dobândă neplătită va produce, la răndul său, dobândă la rata dobănzii stabilită in
prezentul articol 3.2.

Fără a aduce atingere articolului 3.2(c) de mai sus, in cazul în care suma restantă nu este în
EUR, se va aplica rata interbancară relevantă sau, asa cum este stabilită de Bancă, rata fără risc
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relevantă care este utilizat în general de Bancă pentru tranzacţiile în moneda respectivă, plus 2%
(200 de puncte de bază), calculată in confoímitate cu practica de piaţă pentru o astfel de rată.

3.3 Evenimentul de perturbare a pietei

Dacă, in orice moment:

(a) de la primirea de către Bancă a unei Acceptări a tragerii pentru o Transă; si

(b) până la data care precede cu 20 (douăzeci) de Zile lucrătoare Data de tragere programată,

apare un Eveniment de perturbare a pieţei, Banca poate notifica Împrumutatul că acest
articol 3.3 produce efecte.

Rata dobânzii aplicabilă unei astfel de Trane acceptate până la Data scadenţei sau la Data
revizuirii/conversiei dobânzii, dacă este cazul, va fi rata procentuală per annum, care este rata
(exprimată ca rată procentuală per annum) determinată de Bancă ca fiind costul total al Băncii
pentru finanţarea Tranei relevante pe baza ratei de referinţă a Băncii generată intern sau a unei
metode alternative de determinare a ratei, stabilită în mod rezonabil de Bancă.

Împrumutatul va avea dreptul să refuze în scris o atfel de tragere în termenul specificat in
notificare si va suporta costurile apărute ca rezultat, dadă există, caz în care Banca nu va efectua
tragerea, iar partea corespunzătoare a Creditului va rărnâne disponibilă pentru tragere în
conformitate cu art. 1.2. ln cazul în care lmprurnutatul nu refuză tragerea în timp util, Părtile
convin că tragerea in EUR i condiţiile aferente vor fi pe deplin obligatorii pentru toate Părţile.

Marja sau Rata fixă acceptată anterior de către Împrumutat nu va mai fi aplicabilă.

ARTICOLUL 4

Rambursare

4.1 Rambursare normală

4.1.A Rambursarein rate

(a) Împrumutatul va rambursa fiecare Trană în rate la Datele de rambursare specificate in
Oferta de tragere relevantă in conformitate cu termenii tabelului de amortizare livrat în
temeiul articolului 2.3.

(b) Fiecare tabel de amortizare se întocmeste pe baza faptului că:

(i) în cazul unei Transe cu rată fixă fără o Dată de revizuire/conversie a dobânzii,
rambursarea se efectuează trimestrial, semestrial sau anual în rate egale ale
principalului sau rate constante ale principalului i dobânzii;

(ii) în cazul unei Transe cu rată fixă cu o Dată de revizuireĺconversie a dobânzii sau o
Trană cu rată variabilă, rambursarea se efectuează în transe trimestriale,
semestriale sau anuale egale ale principalului;

(iii) prima Dată de rambursare a fiecărei transe va avea loc nu mai devreme de 30
(treizeci) de zile de la Data de tragere programată i nu mai târziu de Data de
rambursare imediat următoare celei de-a 7-a (aptea) aniversări a Datei de tragere
programată a Tranei; i

(iv) ultima Dată de rambursare a fiecărei Trane nu va fi mai devreme de 4 (patru) ani i
nu rnai târziu de 25 (douăzeci si cŕnci) de ani de la Data programată a plăţii.

4.1.B Rată unică

Alternativ, Împrumutatul va rambursa Transa într-o rată unică la singura Dată de rambursare
specificată n Oferta de tragere, care nu va fi mai devrerne de 3 (trei) ani i nu mai târziu de 16
(aisprezece) ani de la Data de tragere programată.

4.2 Plata voluntară in avans

4.2.A Qpţiunea de rambursare anticipată

Sub rezerva articolelor 4.2.B, 4.2.C si 4.4, ĺmprumutatul poate plăti în avans, integľśú parţial,
orice Transă, împreună cu dobănzile ęi compensaţiile acumulate, dacă există, la dpunerea ůnei
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Cereri de rarnbursare anticipată nu mai devreme de 60 (saizeci) i nu mai târziu de 30 (treizeci)
de zile calendaíistice inainte de notificare, specificând:

(a) Sunia de rambursare anticipată;

(b) Data rambursării anticipate;

(c) dacă este cazul, alegerea metodei de aplicare a Sumei plătite în avans in conformitate cu
articolul 5.5C(a); i

(d) Numărul Contractului;

Cererea de rambursare anticipată este irevocabilă.

4.2.B Compensaţie pentru rambursare anticipată

4.2.B(1) TRANSĂ CU RATĂ FIXĂ

Sub rezerva articolului42.B(3) de maijos, în cazul in care Îniprumutatul rambursează anticipat o
Trană cu rată fixă, lmprumutatul va plăti Băncii la Data ran'ibursării anticipate Cornpensaţia
pentru rambursare anticipată în ceea ce privete Trana cu rată fixă care este rambursată
anticipat.

4.2.B(2) TRANSĂCU RATĂVARIABILĂ

Sub rezerva articolul 4.2.B(3) de mai jos, ĺrnprumutatul poate rambursa anticipat o Transă cu rată
variabilă fără cornpensaţie.

4.2.B(3) REVIZUIRE/CONVERSIE

Rambursarea anticipată a unei Transe la Data revizuirŕi/conversiei dobănzii poate fi efectuată
fără compensaţie, cu excepţia cazului in care Tmprumutatul a acceptat in conformitate cu Anexa
D o Rată fixă în cadrul unei Propuneri de revizuire/conversie a dobánzii.

4.2.C Mecanisme de plată in avans

La transniiterea către Bancă de către Împrumutat a unei Cereri de rarnbursare anticipată pentru
o Trană cu rată fixă, Banca va emite către Împrurnutat o Ofertă de rarnbursare anticipată, cu cel
puţin 15 (cincisprezece) zile înainte de Data rambursării anticipate. Oferta de rambursare
anticipată va specifica Suma de rarnbursare anticipată, Data rambursărŕi anticipate, dobănda
acurnulată datorată in acest sens, Compensaţia pentru rambursarea anticipată în tenieiul
articolului 4.2.B(1), taxa n terneiul articolului 4.2.D, dacă este cazul, metoda de aplicare a Sumei
de rambursare anticipată i, termenul până la care Împrumutatul poate accepta Oferta de
rambursare anticipată.

Tn cazul in care Împrumutatul acceptăOferta rambursare anticipată cel târziu pánă la termenul
specificat in aceasta, Banca va trimite lmprurnutatului, cu cel puţin 1 O (zece) zile înainte de Data
de rambursare anticipată relevante, o Notificare de rarnbursare anticipată. In cazul în care
Îrnprumutatul nu acceptă în mod corespunzător Oferta de rambursare anticipată, lrnprumutatul
nu poate efectua rambursarea anticipată pentru o astfel de Trană cu rată fixă.

La prezentarea către Bancă din partea Îrnprurnutatului a unei Cereri de rarnbursare anticipată
pentru o Transă cu rată variabilă, Banca va ernite o Notificare de rambursare anticipată către
Tmprumutat, cu cel puţin 10 (zece) zile inainte de Data de rarnbursare anticipată.

Imprumutatul va plăti suma specificată în Notificarea rambursare anticipată la Data de
rambursare anticipată relevantă.

4.2.D Comision administrativ

Tn cazul în care Banca acceptă in rnod excepţional, exclusiv la discreţia Băncii, o Cerere de
rambursare anticipată cu o notificare prealabilă de rnai puţin de 30 (treizeci) de zile
calendaristice, Împrurnutatul va plăti Băncii un comision de 1O.000 EUR (zece mii de euro)
pentru fiecare Trană solicitată a fi plătită anticipat, parţial sau integral, luănd in considerare
costurile administrative suportate de Bancă în legătură cu o astfel de rambursare anticipată
voluntară. În acest caz, Banca nu va avea obligaţia de a respecta termenele de transmitere a
Ofertei de rambursare anticipată si/sau a Notificării de rarnbursare anticipată, după caz, in
terneiul prezentului Contract.

ľ.
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4.3 Rambursare anticipată obligatorie şi anulare

4.3.A Evenimente de rambursare anticipată

4.3.A(1) EVENIMENT DE REDUCERE A COSTURILOR PROIECTULUI

(a) Tmprumutatul va informa prompt Banca dacă a avut loc sau este probabil să aibâ loc un
Eveniment de íeducere a costurilor Proiectului. În orice moment după apariţia unui
Eveniment de reducere a costurilor Proiectului, Banca poate1 printr-o notificare adresată
mprumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului i/sau să solicite rambursare

anticipată a soldului lmprumutului până la suma care - atunci când este agregată cu părţi
anulate ale Creditului in temeiul altor coritracte de finanţare încheiate de Bancă i
lmprumutat in legătură cu Proiectul si/sau plăţi în avans solicitate în legătură cu
imprumuturile în temeiul altor contracte de finanţare rncheiate de Bancă si Împrumutat in
legătură cu Proiectul - este egală cu surna cu care Cíeditul aprobat depăete limitele
menţionate la litera (c) de mai jos, împreună cu dobânda acumulată si toate celelalte sume
acumulate si restante în temeiul prezentului Contract in legătură cu proporţia lmprurnutului
in curs de derulare care trebuie plătit in avans.

(b) Împrumutatul va efectuaplata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dtă
fiind de cel puţin 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(c) În sensul prezentului articol 4.3.A(1), „Eveniment de reducere a costurilor Proiectului"
înseamnă că costul total al Proiectului scade sub cifra menţionată in Preambulul c astfel
încăt valoarea totală a Creditului depăete:

(i) 50% (cincizeci la sută); si/sau

(ii) atunci când sunt agregate cu valoarea oricăror fonduri UE puse la dispoziţie pentru
Proiect, 90% (nouăzeci la sută) din costul total al Proiectului.

4.3.A(2) EVENIMENT PRIVIND FONDURILE UE

(a) Împrumutatul va informa si se va asigura că Promotorul va informa prompt Banca dacă
este informat sau are motive intemeiate să creadă că un Eveniment privind fondurile UE a
avut loc sau este probabil să aibă loc. În acest caz sau în cazul in care Banca are motive
întemeiate să creadă că a avut loc sau este pe cale să aibă loc un Eveniment privind
fondurile UE, Banca poate solicita lmprumutatului să se consulte cu acesta. O astfel de
consultare va avea loc în termen de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării Băncii. În
cazul în care, după expirarea a 30 (treizeci) de zile de la data unei astfel de cereri de
consultare, Banca va considera că:

(i) un astfel de Eveniment privind fondurile UE ar afecta în mod semnificativ
capacitatea lmprumutatului de a-i indeplini obligaţiile care ii revin in temeiul
prezentului Contract sau capacitatea Promotorului de a-i indeplini obligaţiile care îi
revin în temeiul Acordului de implementare a Proiectului; si

(ii) efectele unui astfel de Eveniment de fonduri UE nu pot fi atenuate spre satisfacţia
sa,

Banca poate, printr-o notificare adresată Împrumutatului, să anuleze partea netrasă a
Creditului si/sau să solicite rambursarea anticipată a împrumutului în curs de derulare,
impreună cu dobânda acumulată si toate celelalte sume acumulate si scadente în temeiul
prezentului Contract.

(b) Tniprumutatul va eĺectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată
fiind o dată care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(c) În sensul prezentului articol 4.3.A(5), „Eveniment privind fondurile UE" ?nseamnă că:

(i) orice asistenţă financiară pentru Proiect din orice fonduri UE a fost sau urmeazâ să
fie suspendată, anulată sau să înceteze să mai fie disponibilă; sau

(ii) Împrumutatul a rambursat sau i s-a solicitat să ramburseze integral sau parţial orice
fonduri UE aplicabile pentru Proiect.

‚ŕ. .. \....J,'..
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4.3.A(3) EVENIMENT RAMBURSARE ANTJCIPATĂ PENTRU FINANŢARE DIN AFARA BEI

(a) Imprumutatul va informa cu promptitudine Banca dacă a avut loc sau esteprobabil să aibă
loc un Eveniment de rambursare anticipată a finanţării din afara BEI. ln orice moment
după apariţia unui Eveniment de rambursare anticipată a finanţării din afara BEI, Banca
poate, printr-o notificare adresată Tmprumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului i
sâ solicite rambursare anticipată a imprumutului in curs de derulare, împreună cu dobânda
acumulată si toate celelalte sume acumulate si scadente în temeiul prezentului Contract în
raport cu proporţia împrumutului în curs de derulare care trebuie rambursat anticipat.

(b) Proporţia din Credit pe care Banca o poate anula si proporţia din împrumutul în curs de
derulare pe care Banca o poate solicita să fie rambursată anticipat va fi aceeai cu
ponderea pe care suma rambursată anticipat a finanţării din afara SEI o are în soldul total
al tuturor finanţărilor din afara BEI.

(c) Tmprumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată
fiind o dată care nu poate fi mai mică de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(d) In sensul prezentului articol:

(i) „Eveniment de ramlursare anticipată a finanţării đin afara BEI" înseamnă oric
caz în care Tmprumutatul rambursează anticipat in mod voluntar (pentru evitarea
oricăror neclarităţi, o astfel de rambursare anticipată va include o răscumpărare
voluntară sau anularea oricărui angajament al creditorului, după caz) o parte sau
întreaga finanţare din afara BEI si o astfel de rambursare anticipată nu este
efectuată din încasările unui împrumut sau ale unei alte datorii având un termen cel
puţin egal cu termenul neexpirat al rambursării anticipate a finanţării din afara BEI; i

(ii) „Finanţare din afara BEI" inseamnâ orice împrumut (cuexcepţia Împrumutului i a
9ricăror alte imprumuturi directe de la Bancă către lmprumutat) acordat iniţial
lmprumutatului pentru o perioadă mai mare de 5 (cinci) ani.

4.3.A(4) EVENIMENT DE MODIFICARE A LEGISLAŢIEI

Împrumutatul va informa prompt Banca dacă a avut loc sau este probabil să aibă loc un
Eveniment de modificare a legislaţiei. ln acest caz sau in cazul in care Banca are motive
intemeiate să creadă că a avutloc sau este pe cale să aibă loc un Eveniment de modificare a
legislaţiei, Banca poate solicita lmprumutatului să se consulte cu acesta. O astfel de consultare
va avea loc in termen de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării Băncii. ln cazul în care, după
expirarea a 30 (treizeci) de zile de la data unei astfel de cereri de consultare, Banca va considera
ca:

(a) un astfel de Eveniment de modificare a Iegislaţiei ar afecta în mod semnificativ capacitatea
Imprumutatului de a-si îndeplini obligaţiiJe care îi revin în temeiul prezentului Contract i

(b) efectele unui astfel de Eveniment de modificare a legislaţiei nu pot fi atenuate spre
satisfacţia sa,

Banca poate, printr-o notificare adresată Împrumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului
i/sau să solicite rambursarea anticipată a imprumutului in curs de derulare, împreună cu
dobânda acumulată i toate celelalte sume acumulate si scadente în temeiul prezentului
Contract.

Imprumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată fiind o
dată care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

Tn sensul prezentului articol, „Eveniment de modificare a legislaţiei•" inseamnâ adoptarea,
promulgarea, executarea sau ratificarea sau orice modificare sau amendament la o lege, normă
sau reglementare (sau la aplicarea sau interpretarea oficială a unei legi, normesau reglementăfi)
care are loc după data prezentului Contract si care ar putea afecta capacitatea lmprumutatului de
a-şi îndeplini obligaţiile care îi revin în temeiul prezentului Contract.

4.3.A(5) EVENIMENT DE NELEGALITATE

(a) Dupâ ce a luat cunostinţă de un eveniment de nelegalitate:

(i) Banca va notifica cu promptitudine Imprumutatul i
‘ĺ “\\
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(ii) Banca poate imediat (A) suspenda sau anula partea netrasă a Creditului i/sau (B)
solicita rambursarea anticipată a împrumutului în curs de derulare, împreună cu
dobânda acumulată i toate celelalte sume acumulate i scadente in temeiul
prezentului Contract la data indicată de Bancá in notificarea sa către rnprumutat.

(b) Ţn sensul prezentului articol, „Eveniment de nelegalitate" însearnnă că devine iiegal în
orice jurisdicţie aplicabilă sau, în cazul în care devine contraí oricăror Sancţiuni, pentru
Bancă:

(i) să îi indeplinească oricare dintre obligaţiile prevăzute în prezentul Contract; sau

(ii) să finanţeze sau să menţină Imprumutul.

4.3.B Mecanisme de rambursare anticipată

Orice sumă solicitată de Bancă în temeiul articolului. 4.3.A, împreună cu orice dobândă sau alte
sume acumulate sau scadente in terneiul prezentului Contract, inclusiv, fără limitare, orice
compensaţie datorată rn temeiul articolului 4.3.C, va fi plătită la Data rambursării anticipate
indicată de Bancă în notificarea sa de solicitare.

4.3.C Compensaţie pentru rambursarea anticipată

4.3.C(1) TRANSĂ CU RATĂ FIXĂ

În cazul in care Îrriprumutatul rambursează anticipat o Transă cu rată fixă rn cazul unui
Eveniment de rambursare anticipată care poate fi compensat, imprumutatul va plăti Băncii la
Data rambursării anticipate Compensaţia pentru rambursarea anticipată în ceea ce privete
Trana cu rată fixă care este rambursată anticipat.

4.3.C(2) TRANSĂ CU RATĂ VARIABILĂ

Imprumutatul poate rambursa anticipat Transele cu rată variabiiă fără Compensaţie pentru
rambursarea anticipată.

4.4 Generalităti

4.4.A Fără a aduce atingere articoiuiui 1o

Prezentul aArticol 4 nu va aduce atingere articolului 10.

4.4.B Fără reîmprumutare

O sumă rambursată sau rambursată anticipat nu poate fi reîmprurnutată.

ARTICQLUL 5

5.1 Conventia privind numărul de zile

price sumă datorată cu titlu de dobândă, despăgubire sau Cornision de amânare de la
lmprurnutat în temeiul prezentului Contract si calculată pentru o fracţiune de an va fi determinată
pe baza următoarelor convenţii:

(a) în cadrul unei Transe cu rată fixă, un an de 360 (trei sute saizeci) de zile si o lună de 30
(treizeci) de zile; i

(b) în cadrul unei Transe cu rată variabilă, un an de 360 (trei sute saizeci) de zile şi nurnărul
de zile scurse.

5.2 Ora şi locul plătii

(a) Cu excepţia cazului în care se specifică altfel in prezentul Contract sau în solicitarea
Băncii, toate sumele, altele decât sumele de dobândă, despăgubire si principal, sunt de
plată rn termen de 15 (cincisprezece) zile de la primirea de către Împrumutat a solicitării
Băncii.
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(b) Fiecare sumă plătibilă de Împrumutat în tenieiul prezentului Contract va fí plătită în contuJ
relevant notificat de Bancă lmprumutatului. Banca va notifica contul cu cel puţin 15
(cincisprezece) zile inainte de data scadenţei pentru prima plată efectuată de lmprumutat
si va notifica orice schimbare de cont cu cei puţin 15 (cincisprezece) zile înainte de data
primei plăţi la care se aplică modificarea. Această perioadă de notificare nu se aplică în
cazul plăţii în temeiul art.1O.

(c) Tmprumutatul va indica Numărul Contractului in detaliile de plată pentru fiecare plată
efectuată in temeiul acestui Contract.

(d) O sumă datorată de Împrumutat va fi considerată plătită atunci când Banca o primete.

(e) Orice plăţi efectuate de către si către Bancă în temeiul prezentului Contract vor fi efectuate
utilizând Contul de tragere (pentru plăţi din partea Băncii) si Contul de plată (pentru plăţi
către Bancă).

5.3 Fără compensare de către Împrumutat

Toate pláţiie care vor fi efectuate de lmprumutat in temeiuj prezentului Contract vor fi calculate şi
vor fi efectuate fără compensare (si nu sunt supuse deducerii) sau creanţe.

5.4 Perturbarea sistemejor de plăti

ĺn cazul in care Banca stabileste (la discreţia sa) cä a avut loc un Eveniment de perturbare sau
Banca este notiňcată de către lmpruniutat că a avut loc un Eveniment de perturbare:

(a) Banca poate í, dacă i se solicită acest lucru de către Tmprumutat. se va consulta cu
lmprumutatul pentru a conveni cu acesta modificările aduse funcţionării sau administrării
prezentului Contract pe care Sanca le poate considera necesare în aceste círcumstanţe:

(b) Banca nu va fi obligată să se consulte cu Tmprumutatul in legătură cu modificările
menţionate la litera (a) dacă, in opinia sa, nu este posibil să se facă acest lucru in
circumstanţele date i, în orice caz, nu va avea nicio obligaţie de a fi de acord cu astfel de
modiflcărĘ si

(c) Banca nu va fi răspunzătoare pentru niciun fel de daune, costuri sau pierderi apărute ca
urmare a unui Eveniment de perturbare sau pentru adoptarea sau neadoptarea unei
másuri în temeiul sau in legătură cu prezentut articol 5.4.

5.5 ADlicarea sumelor Drimite

5.5.A Generalităţi

Surriele priniite de la ĺmprumutat il vor descărca pe acesta de obligatiile de plată numaí dacă
sunt primite in conformitate cu termenií prezentului Contract.

6.5.B Plăţi parţiale

fn caiul in care Banca primeste o plată care este insuficientă pentru a achita toate sumele
scadente si de plată de către lmprumutat in temeiul prezentului Contract, Banca va aplica
respectiva platá, in ordinea stabilită maijos, Tn sau către:

(a) pťoporţional cu fiecare dintre taxele, costurile, despăgubirile si cheltuielile neplătite
datorate in temeiul prezentului Contract;

(b) orice dobândă acumulată datorată, dar neplătită în temeiul prezentului Contract;

(c) orice principal datorat, dar neplătit in temeiul prezentului Contract; i

(d) orice altă sumä datorată, dar neplătită in temeiul prezentului Contract.

5.5.C Alocarea sumelor aferente Transelor

(a) Dacă:

(i) o rambursare anticipată vohintară partială a unei Trane care face obiectul unei
rambursări Tn mai multe transe, suma rambursării anticipate se aplică proporţional
fiecărei Transe restante sau, la cererea Împrumutatului, în ordine inversă a
scadentei; sau
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(ii) o rambursare anticipată parţială oblígatorie a unei Trane care face obiectul unei
rambursări in mai multe transe, valoarea rambursării anticipate se aplică la
reducerea ratelor restante în ordinea inversă a scadenţei.

(b) Sumele primite de Bancă în urma unei solicitări in terneiul articolului 10.1 si aplicate unei
Trane, vor reduce ratele restante ín ordinea inversă a scadenţei. Banca poate aplica
sumele primite intre Trane la discreţia sa.

(c) in cazul primirii unor sume care nu pot fi identificate ca fiind aplicabile unei anumite Transe
cu privire la care nu există un acord între Bancă i lmprumutat cu privire la cererea

acestora, Banca le poate aplica între Trane la discreţia sa.

ARTICOLUL 6

Angaiamentele si đeclaratiile ÎmDrumutatului

Angajamentele din prezentul articol 6 rămân în vigoare de la data prezentului Contract atât timp
cât orice sumă este restantă în temeiul prezentului Contract sau Creditul este în vigoare.

6.1 Utilizarea Împrumutului si disponibilitatea ltor Éonduri

!mprumutatul va utiliza i se va asigura că Promotorul i Beneficiarul utilizează încasările din
lmprumut exclusiv pentru finanţarea Proiectului.

Împrumutatul se va asigura că el, Promotorul i Beneficiarul au la dispoziţie celelalte fonduri
enumerate in Preambul la litera (b) si că aceste fonduri sunt cheltuite, în măsura necesităţilor,
pentru finanţarea Proiectului.

6.2 Finalizarea proiectului

Împrumutatul se va asigura că Proiectul este realizat de Promotor i Beneficiar în conformitate cu
Descrierea tehnică, ce poate fi modificată ocazional cu aprobarea Băncii, si că Proiectul este
finalizat de Promotor i Beneficiar până la data finală specificată in acesta.

6.3 Cresterea costului Proiectului

În cazul in care costul total al Proiectului depăete cifra estimată prevăzută in Preambul la litera
(b), lmprumutatul va obţine finanţarea pentru a finanţa costul suplimentar fără a recurge la
Bancă, astfel incăt să permită finalizarea proiectului in conformitate cu Descrierea tehnică.
Planurile de finanţare a costului excedentar vor fi comunicate Băncii fără întărziere.

6.4 Procedura de achizitie

(a) Împrumutatul se va asigura că Promotorul i Beneficiarul achiziţionează echipamente,
servicii i lucrări pentru proiect:

(i) în conformitate cu legislaţia UE in general i în special cu directivele relevante ale
Uniunii Europene privind achiziţiile publice, dacă acestea din urmă sunt aplicabile;

(ii) în conformitate cu procedurile de achiziţii care, spre satisfacţia Băncii, respectă
criteriile de economie si eficienţă precum i principiile transparenţei, tratamentului
egal i nediscriminării pe bază de naţionalitate, în cazul contractelor de achizitii
publice care nu fac obiectul directivelor Uniunii Europene privind achiziţiile publice;
sau

(iii) in conformitate cu procedurile de achiziţii care, spre satisfacţia Băncii, respectă
criteriile de economie i eficienţă în cazul altor contracte decăt contractele de
achiziţii publice care nu fac obiectul directivelor Uniunii Europene privind achiziţiile
publice.

(b) Pentru cazurile de la literele (a)(i) si (a)(ii) de mai sus, Imprumutatul se va asigura că
Promotorul si/sau Beneficiarul, după caz, solicită Tn documentele de licitaţie sau in alte
documente de referinţă pentru procedurile de achiziţie menţionate la articolul 6.4(a) ca
ofertantul să declare dacă face sau nu obiectul unei decizii de excludere.sau al unei
suspendări temporare in temeiul politicii de excludere. .‚
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(c) rn cazul in care un ofertant declară Promotorului si/sau Beneficiarului inainte de atribuirea
Contractuluí că face obiectul unei decizii de excludere sau al unei suspendări temporare
acoperite de politica de excludere, Imprumutatul se va asigura că Promotorul i/sau
Beneficiarul, după caz, colaborează cu Banca cu bună-credŕntă i va depune toate
eforturile pentru:

(i) a obţine o excludere a unui astfel de ofertant in conformitate cu legislaţia aplicabilă,
astfel incât ofertantul să nu participe la Proiect sau, in cazul în care o astfel de
excludere nu este posŕbilă,

(ii) restructurarea dorneniului de aplicare al Proiectului, astfel încât să nu se aplice
încasări din lmprumut pentru lucrări sau servicii in temeiul unui contract atribuit
ofertantului respectiv, cu excepţia cazului in care se convine altfel cu Banca.

6.5 Anpaiamentele continue ale Proiectului

Împrumutatul se va asigura că:

(a) Întreţinere: Promotorul şŕ Beneficiarul vor intreţine, repara, revizui si reînnoi toate bunurile
care fac parte din Proiect, după cum este necesar pentru a le menţine in stare bună de
funcţionare;

(b) Activele proiectului: cu excepţia cazului in care Banca si-a dat acordul prealabil în scris,
Promotorul si/sau Beneficiarul, după caz, vor păstra titlul si posesia asupra tuturor activelor
care cornpun Proiectul sau, după caz, vor inlocui si reînnoŕ aceste active si vor menţine
Proiectul în funcţionare continuâ in conformitate cu scopul său iniţial; Banca îi poate
retrage consimţărnântul numai in cazul în care acţiunea propusă ar aduce atingere
intereselor Băncii în calitate de creditor aJ Împrumutatului sau ar face Proiectul neeligibil
pentru finanţare de către Bancă în temeiul Statutului său sau în temeŕul articolului 309 din
Tratatul privind funcţionarea Uniunii Europene;

(c) Asigurare: Prornotorul si/sau Beneficiarul, după caz, vor asigura toate lucrările si bunurile
care fac parte din proiect, în conformitate cu legile si reglementările aplicabile din
România;

(d) Drepturi i autorizaţii: Promotorul i Beneficiarul vor menţine in vigoare toate drepturile
de utilizare i toate autorizaţiile necesare pentru executarea i funcţionarea Proiectului;

(e) Aspecte de mediu i sociale: Prornotorul i Beneficiarul tíebuie:

(i) sâ implementeze si să exploateze în mod sernnificativ Proiectul, în conformitate cu
legislaţia de mediu si socială;

(ii) să obţină si să actualizeze aprobările de medŕu i sociale necesare pentru Proiect,
în cazul în care acest lucru este impus de lege; si

(iii) să respecte orice astfel de aprobări de mediu i sociale, inclusiv (1) să pună în
aplicare toate măsurile de atenuare, condiţiile si recomandările incluse în deciziile
de evaluare a impactului asupra mediului emise de autoritatea competentă pentru
oricare i toate secţiunile Proiectului si (2) să se asigure că planurile de
management de rnediu, impuse de deciziile evaluării impactului asupra rnediului,
sunt puse în aplicare i monitorizate în timpul realizării Proiectului;

(iv) să notifice irnediat Banca cu privire la orice accident sau incident neasteptat asociat
în timpul realizării Proiectului;

(v) să informeze Banca cu privire la orice modificări aduse Proiectului i orice mâsuri
suplirnentare de atenuare, stabilite de autoritatea competentă;

(f) lntegritate: Prornotorul si/sau Beneficiarul, după caz, vor lua, într-un interval de timp
rezonabil, măsuri adecvate cu privŕre la orice funcţionar sau persoană care deţine o funcţie
publică (în cazul Promotorului) sau orice membru al organisrnelor de conducere (în cazul
Beneficiarului) care a fost condamnat printr-o hotărâre judecătorească definitivă i
irevocabilă pentru o activitate ilegală săvârsită în cursul exercitării atribuţiilor sale
profesionale, pentru a se asigura că respectivul funcţionar sau persoană sau membru al
unui organism de conducere este exclus din activitatea Promotorului si/sau a
Beneficiarului în legătură cu Creditul, lmprumutul sau Proiectul; :
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(g) Drepturi de audit de integritate: Promotorui i Beneficiarul se vor asigura că toate
cGntractele din cadrul Proiectului care vor face obiectul procedurilor de achiziţie după data
semnării prezentukiÉ Contract, n conformitate cu directivele UE privind achizitiile publice,
prevăd:

(i) cerinţa ca antreprenorul relevant să nformeze prompt Banca cu privwe la o
acuzaţie, plângere sau inforniaţie reală cu privire la activităti ilegale legate de
prciect;

(ii) cerinţa ca antreprenorul relevant să tină evidenţa tuturor tranzactiilor financiare i
cheltuielilor legate de Proiect; i

(iii) dreptul Băncii, in legătură cu c presupusă activitate ilegală, de a revizui registrele i
evidenţele antreprenorului relevant in legătură cu Prciectul i de a lua copii ale
documentelor in măsura permisă de lege; sí

(h) Conturi: Promotorul şi Deneficiarul primesc fondurí sau plăţi cu privire la sursele de
finanţare menţionate în Preambul la litera (b) prin conturile utilizate ín mecanismele de
transfer public si de plată care implică Trezoreria Statului sau conturi bancare aparţinând
Promotorului su al Beneficiarului, după caz, deţinute la o instituţie financiară utorizată în
mod corespunzător în Romănia;

(i) Legislaţia UE: Promotorul si Beneficiarul vor executa i vor exploata Proiectul în
conformitate cu legile i standardele relevante ale legislaţiei UE.

6.6 Conformitatea cu Drevederile egale

Tmprumutatul va respecta si se va asigura că Proniotorul i Beneficiarul respectă în toate
privinţele toate legile i reglementările cărora li se supun ei sau Proiectul i finanţarea acestuia.

6.7 Protectia datelor

(a) Atunci când divulgă informaţii (altele decât simplele informaţii de contact referitoare la
lrnprumutat, Promotor si/sau personalul Beneficiarului implicat în gestionarea pre2entului
Contract („Date de contact")) către Bancă în legătură cu prezentul Contract, Tmprumutatul
va redacta sau va modifica ín alt mGd aceste informaţii (după cum este necesar) astfe
incăt să nu conţină date cu çaracter personal, cu excepţia cazului Tn care prezentul
CGntract impune în mod expres sau Banca solicită în mod expres în scris să divulge astfel
de informaţii sub formă de date cu caracter personal.

(b) Tnainte de a divulga orice date cu caracter personal (altele decăt Datele de contact) Băncii
în legătură cu prezentul Contract, Tmprumutatul se va asigura că fiecare persoanä vizată
de astfel de date cu caracter personal:

(i) a fost informată cu privire la divulgarea datelor către Bancă (inclusiv categoriile de
date cu caracter personal care urmează să fie divulgate); i

(ii) a fost informată cu privire la intormaţiile conţinute in declaraţia de confÉdenţialitate a
Băncii (sau i s-a furnizat un link corespunzător) in legătură cu activităţile sale de
creditare i de investiţii, asa cum sunt prezentate periodic la
https://www.eib.org/enlprivacy/Iending (sau la orice altă adresă pe care 8anca o
poate notitica în scris Imprumutatului ocazional).

6.8 Sanctiuni

Împrumutatul se va asigura că Beneficiarul. in mod direct sau indirect. nu va:

(a) intra intr-o relaţie de afaceri cu, si/sau nu va pune la dispoziţie tonduri si/sau resurse
economice pentru sau in beneficiul oricărei persoane sancţionate Tn egătură cu Proiectul
sau

(b) utiliza toate sau o parte din încasările din Tmprumut sau să Tmprumute, să contribuie sau
să puná la dispoziţie rn alt mod astfel de încasări oricărei persoane in orice mod care ar
duce la o încălcare de către ea insăi si/sau de către Bancă a sancţiunilor; sau

(c) finanţa integral sau parţial o plată în temeiul prezentului Contract din incasările obţinutę drí
activităţi sau afaceri cu o persoană sancţionată, o persoană care rncalcă sancţiuni!ę ‘sau în
orice mod care ar duce la o incălcare de către sine şi/sau de către Bancă a sancţiuhilor. r.• rr'
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6.9 Declaraţii si parantii generale

lmprumutatul declară i garantează Băncii că:

(a) are capacitatea de a executa, ivra i indeplini obligaţiile care ii revin în terneiul prezentului
Contract si au fost luate toate măsurile necesare pentru a autoriza executarea, livrarea şi
îndeplinirea acestora;

(b) prezentul Contract constituie pentru lrnprumutat un set de obligaţń legale. valabile i
executorii;

(c) executarea si livrarea, Fndeplinirea obligaţiilor sale Fn temeiul prezentului Contract i
respectarea prevederilor prezentului Contract nu çontravin si nu vor intra în conflict cu:

(i) orice lege, statut. normă sau regulament aplicabil sau orice hotărăre. decret sau
autorizaţie care i se aplică:

(ii) orice acord sau alt instrument obligatoriu pentru acesta, care în mod rezonabil ar
putea avea un efect negativ semnificativ asupra capacităţii sale de a-si indeplini
obligaţiile care îi revin în temeiul prezentului Contract;

(d) nu a existat nicio Modificare substanţială negativă din 28 noiembrie 2023;

(e) nu a avut loc niciun eveniment sau circumstantă care constituie o Situaţie de neindeplinire
a obligaţiilor si care continuă să nu fie rernediat(ă) sau la care nu se renunţă;

(f) niciun litigiu, arbitraj. procedurä adn-iinistrativă sau investigaţie nu este Tn curs de
desfăurare sau, după cunotinţele sale, nu este iminentă sau se afiă pe roluj oricărei
instanţe, a unui organisrn sau a unei agenţii de arbitraj si nici nu existä impotriva sa, a
Proniotorului sau a Beneficiarului o hotărâre sau o decizie nesatisfăcătoare care a avut ca
rezultat sau care, în cazul unei decizii negative, ar putea avea ca rezultat o Modificare
substanţială negativă;

(g) a obţinut i s-a asigurat că Promotorul si Beneficiarul au obţinut toate autorizaţiile
necesare în legătură cu prezentul Contract i pentru a respecta în mod legal obligaţiile
care decurg din acesta, iar Proiectul i toate aceste autorizaţii sunt în vigoare i admisibile
ca dovadă;

(h) obligaţiile sale de plată in temeiul prezentului Contract au un rang cel puţin egal (pari
passu în ceea ce privete dreptul de plată cu toate celelalte obligaţii prezente si viitoare
negarantate i nesubordonate in temeiul oricăruia dintre instrumentele sale de datorie, cu
excepţia obligaţiilor care au prioritate obligatorie prin lege;

(i) fiecare dintre Promotor si Beneficiar, după caz, respectă prevederile articolului 65(e) i,
după tńnţa i convingerea sa (după ce a făcut o analiză corespunzătoare i atentă), nu a
fost iniţiatä nicio revendicare de mediu i socială i nu există o ameninţare din acest punct
de vedere pentru Promotor sau Beneficiar in legătură cu proiectul;

(j) respectă toate angajamentele asuniate in temeiul prezentului articol 6; i

(k) nicí Beneficiarul i, după cunotinţele i convingerile sale! nício Persoană relevantă

(i) nu este o Persoană sancţionată; sau

(ii) nu încalcă vreo Sancţiune

Declaraţiile i garanţiile prevăzute mai sus sunt făcute la data prezentului Contract i sunt, cu
excepţia declaraţiei prevăzute la alineatul (d) de mai sus, considerate valabile si cu referire la
faptele si circumstanţele existente la data fiecărei Cereri de Tragere, la fiecare Datä a Tragerii i
la fiecare Dată a Plăţii.

ARTICOLUL 7

Garantie

Angajamentele din prezentul Articol 7 răn'iăn Fn vigoare de la data prezentului Contract atăt (irnp
căt există o sumă neachitată Fn tenieiul prezentului Contract sau cât tinip Creditul este Tn
vigoare. ŕ:—. - -.

‚-‘ ‘ r'\'
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7.1 lerarhia paripassu

ĺmprumutatul se va asigura că obligatiile sale de platâ in temeiul prezentului Contract sunt de
rang egal si nu vor avea un rang inferior decât pari passu în ceea ce priveste dreptul de plată cu
toate celelalte obligaţii prezente i viitoare negarantate i nesubordonate in temeiul oricăruia
dintíe instíumentele sale de datorie guvernamentală.

ln special, în cazul in care Banca façe o çerere in temeiul Articolului 10.1 sau in çazul in care a
avut oc i continuă o Situaţie de neindeplinire a obligaţiilor sau orice eveniment care (odată cu
expirarea unei perioade de graţie. notifcarea, adoptarea unei decizii sau orice combinaţie a
oricăreia dintre cele de mai sus) ar constitui o Situaţie de neîndeplinire a obligatiilor in tenieiul
unui lnstrument de datorie guvernamentală negarantat i nesubordonat al Împruniutatului sau al
oricăreia dintre agenţiile sau instrumentele sale, lmprumutatul nu va efectua (sau autori2a) nicio
plată cu privire la orice alt astfel de lnstrument de datorie guvernamentală (indiferent dacă este
programat în mod regulat sau în alt mod) fără a plăti simultan sau a pune deoparte într-un cont
desemnat pentru plată la următoarea Dată a plătii o sumâ egală cu aceeasi proporţie a datoriei
neachitate în temeiul prezentului Contract ca proportia pe care o are plata în temeiul acestui
lnstrument de datorie guvernamentală faţă de datoria totală neachitată Tn temeiul lnstrumentului

j respectiv de datorie guvernamentală.

În acest scop, orice plată a unui lnstrument de datorie guvernamentală care este efectuată din
incasările emisiunii unui alt instrument, la care au subscris in mod substanţial aceleasr persoane
ca i deţinătorii de creanţe în temeiul lnstrumentului de datorie guvernamentală, nu va fi Luată in
considerare.

ln prezentul contract, „lnstrument de datorie guvernamentală" înseamnă:

(a) un instrument, inclusiv orice recipisă sau extras de cont, care atestă sau constituie o
obligaţie de rambursare a unui împrumut, depozit, avans sau prelungire similară a
creditului (inclusiv, fără limitare, orice prelungire a creditului în cadrul unui acord de
refinanţare sau reesalonare),

(b) o obligaţie evidenţiată printr-o obligaţiune, o obligaţiune negarantată sau o dovadă scrisă
similară a îndatorării sau

(c) o garanţie acordată de Împrumutat pentru o obligaţie a unei terţe părţi.

7.2 Garantie suplimentară

ĺn cazul in care Imprumutatul acordă unei terţe părţi orice Garanţie pentru executarea unui
instrument de datorie guvernamentală sau orice preferinţă sau prioritate in acest sens.
lmprumutatul va furniza Băncii, dacă Bança solicită acest lucru, o Garantie eçhivalentä pentru
indeplinirea obligaţiilor care îi revin in temeiul prezentului Contract sau va acorda Bäncii o
preferinţă sau o prioritate echivalentă.

7.3 Clauze prin includere

Tn cazul în care Tmprumutatul incheie cu orice alt creditor financiar pe termen međiu sau lung un
acord de finanţare care include o clauză de pierdere a ratingului si/sau o clauză de neplată
incruciată si/sau o clauză parípassu care nu este prevăzută in prezentul Contract sau care este
mai favorabilă creditorului financiar relevant decăt dispoziţia(dispoziţiile) echivalentă(echivalente)
din prezentul Contract, lmprumutatul va informa prompt Banca si, la cererea Băncii, va incheia
imediat un acord de modificare a prezentului Contract astfel încăt să prevadă o dispoziţie
echivalentă in favoarea Băncii.

ARTICQLUL 8

lnformatii si vizite

8.1 lnformatii Drivind Proiectul

Împrumutatul trebuie sau se va asigura că Promotorul si Beneficiarul (după caz):

(a) vor livra Băncii:

(i) informaţiile în conţinut i în formă i la momentele specificate în Anexa A s?u îfl alt -‘\,,

mod astfel cum este agreat din cand in cand de către Părti si
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(ii) orice astfel rie inforniatii sau documente suplimentare privind finanţarea, achiziţia,
implementarea, funcţionarea si aspectele de mediu i sociale ale Proiectului sau
pentru Proiect, pe caíe 8anca le poate solicita ín morJ rezonabil Tntr-un termen
rezonabil pentru a-si respecta obligaţiile,

cu condiţia ca, in cazul în care astfej de inforniaţii sau docurnente nu sunt livrate 8ăncii Ja
timp, iar lmpruniutatul nu rectifică oniisiunea într-un termen rezonabil stabilit în scris de
Bancă, Banca poate remedia deficienţa, in rnăsura în care este posibil, prin angajarea
propriului personal sau a unui consultant sau a oricărei alte terte părti, pe cheltuiala
lmprumutatului, a Proniotorului sau a Beneficiarului, iar lmprumulatul va furniza sau se va
asigura că PromotDrul şi Beneficiarul furnizează acestor persoane toală asistenţa
necesară Tn acest scop;

(b) să prezinte spre aprobare Băncii, fără întârziere, orice modificare semnificativă a
Proiectului, luând Tn considerare, de asemenea, informaţiile prezentate Băncii în legătură
cu Proiectul înainte de semnarea prezentului Contract, in ceea ce privete, inter alia,
preţul, proiectarea, planurile, calendarul sau programul de cheltuieli sau planul de finanţare
pentru Proiect;

(c) să informeze cu proniptitudine Banca cu privire la:

(i) orice actiune sau protest initiat sau orice obiecţie ridicată de o terţă parte sau orice
reclamaţie autentică semriifkativă priniită de Împrumutat, Promotor sau Beneficiar
sau orice revendicare materială de mediu sau socială care este, după cunotinţa lor,
iniţiată, Fn asteptare sau preconizată ímpotriva lor in ceea ce privete aspectele de
niediu sau alte aspecte care afectează Proiectul;

(ii) orice fapt sau eveniment cunoscut Împrumutatului, Proniotorului sau Beneficiarului,
care ar putea prejudicia sau afecta Tn mod substanţial condiţiile de execuţíe sau de
funcţionare a Proiectuluí;

(iii) orice incident sau accident legat de Proiect care are sau este probabil să aíbă un
efect negativ semnificativ asupra Aspectelor de mediu sau sociale;

(iv) o acuzaţie, reclamaţie sau informaţie autentică cu privire la Activităţi ilegale sau
orice Sancţiuni legate de Proiect;

(v) orice excludere auto-declarată de către un ofertant care are loc Tnainte de atribuirea
Contractului si este acoperită de Politica de excludere;

(vi) orice nerespectare materială de către acesta a oricărei Legi de meciiu si sociale
aplicabile;

(vii) orice suspendare, revocare sau modificare materială a oricărei Aprobări de mediu i
sociale semnificative,

si să stabilească măsurile care trebuie luate cu privire la astfel de aspecte.

8.2 lnformatii Drivind Împrumutatul. Promotorul şi Beneficiarul

Împrumutatul va informa imediat Banca cu privire la:

(i) orice fapt care il obligă să ramburseze anticipat orice datorie financiară sau orice finanţare
LJE;

(ii) orice evenirnent sau decizie care constituie sau poate duce la un Eveniment de
ranibursare anticipată;

(iii) orice intenţie din partea sa de a acorda o Garanţie asupra oricăruia díntíe activele sale in
favoarea unui tert;

(iv) oíice intenţie din partea sa, dín partea Promotorului sau din partea Beneficiarului de a
renunţa ía dreptul de proprietate asupra oricărei componente rnateriale a Proiectului;

(v) orice fapt sau eveniment care este în mod rezonabil de natură să impiedice Tndeplinirea
substanţială a oricărei obligaţii a Tmprumutatului in temeiul prezentului Contract;

(vi) orice Situaţie de neindeplinire a obligaţiilor care a avut loc sau care este iminentă sau
anticipată;
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(vii) cu excepţia cazului Tn care este interzis prin lege, orice litigiu material, arbitraj, procedură
administrativă sau investigaţie desfăurată de o instanţă, administraţie sau autoritate
publică similară, care, după cunotinţa si convingerea sa, este actuală, iniinentă sau în
curs de desfăurare împotriva lmprumutatului, Promotorului sau Seneficiarului; sau a
funcţionarilor sau persoanelor Tmprumutatului, Promotorului sau Beneficiarului care deţin o
funcţie publică sau a membrilororganismelor de conducere, după caz, in legătură cu
Activităţi ilegale legate de Credit, lmprumut sau Proiect;

(viii) orice investigaţii efectuate de o instanţă, administraţie sau autoritate publică similară, care,
după cunotinţele i convingerile sale, sunt actuale, iniinente sau in curs de desfăsurare
împotriva oricăruia dintre membrii organisnielor de conducere ale beneficiarului (de
exemplu, directorul general, directorul general adjunct) i orice evoluţii semnificative ale
acestor nvestigaţii (inclusiv nvestigaţiile iniţiate i care pot fi in curs de desfăsurare la data
prezentului Contract;

(ix) orice măsură luată de Promotor sau de Beneficiar in temeiul Articolului 6.5( din prezentul
Contract;

(x) orice litigiu, arbitraj sau procedură sau investigaţie adniinistrativă care este actuală,
iminentă sau pe rol si care ar utea avea ca rezultat, dacă este solutionată în mod negativ,
o Modificare substanţială negativă; i

(xi) orice reclamaţie,acţiune, procedură, notificare oficială sau investigaţie referitoare la orice
sancţiuni privind lmprumutatul, Promotorul, Seneficiarul sau orice Persoană relevantă.

8.3 Vizite ale Băncii

Împrumutatul se va asigura că Promotorul i Beneficiarul vor permite persoanelor desemnate de
Bancă, precum i persoanelor desemnate de alte instituţii sau organisme ale Uniunii Europene,
atunci cănd acest lucru este impus de dispoziţiile obligatorii relevante ale Dreptului UE:

(a) să viziteze amplasamentele, instalaţiile si lucrările care fac parte din Proiect;

(b) să intervieveze reprezentanţii Împrumutatului, Promotorului si/sau Beneficiarului i să nu
obstrucţioneze contactele cu nicio altă persoană implicată sau afectată de Proiect; i

(c) să revizuiască registrele i evidenţele contabile ale Împrumutatului, Promotorului sau
Beneficiarului în legătură cu executarea Proiectului i să poată face copii ale documentelor
conexe in măsura permisă de lege.

Împrumutatul va furniza i se va asigura că Promotorul si Beneficiarul vor furniza Băncii sau se
vor asigura că Banca primeste toată asistenţa necesară în scopurile descrise în prezentul articol.

!mprumutatul ia la cunotinţă că Banca poate fi obligată să comunice informaţii referitoare la
lmprumutat si Proiect oricărei nstituţii sau organism competent al Uniunii Europene în
conformitate cu dispoziţiile obligatorii relevante ale Dreptului UE.

ARTICQLUL 9

Taxe si cheltuieli

9.1 lmpozite, taxe si comisioane

Tmprumutatul va plăti toate impozitele, taxele, comisioanele si alte impuneri de orice natură,
inclusiv taxele de timbru i taxele de înregistrare, care decurg din executarea sau punerea în
aplicare a prezentului Contract sau a oricărui document conex si din crearea, perfectarea,
?nregistrarea sau executarea oricărei Garanţii pentru Împrumut în măsura în care sunt aplicabile.

mprumutatul va plăti toate sumele reprezentând principalul, dobânzile, compensaţiilę i alte
sume datorate in temeiul prezentului Contract, la valoarea brută, fără nicio reţinere sau deducere
a oricăror impuneri naţionale saulocale impuse de lege sau in temeiul unui acord cu o autoritate
guvernamentală sau în alt mod. ln cazul in care lmprumutatul este obligat să efectueze o astfel
de reţinere sau deducere, acesta va efectua plata către Bancă a valoare brută, astfel încât,
după reţinere sau deducere, suma netă primită de Bancă să fie echivalentă cu suma datorată;-
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9.2 Alte taxe

Împrun,utatul va suporta toate taxele si cheltuielile, inclusiv onorariile profesionaJe, comisioanele
bancare sau de schimb suportate in legătură cu pregătirea, executarea, iniplementarea, punerea
în aplicare i rezilierea prezentului Contract sau a oricărui document conex, orice modificare,
completare sau renunţare Ja prezentul Contract sau la orice document conex, precum si in
legătură cu modificarea, crearea, gestionarea, executarea si realizarea oricârei Garanţii pentru
Împrumut.

9.3 Cresterea costurilor, compensatii si regularizare

(a) Tmprumutatul va plăti Băncii orice costuri sau cheltuieli suportate sau in sema Băncii ca
urmare a introducerii sau a oricărei modificări (sau a interpretării, administrării sau aplicării)
a oricărei legi sau reglementări sau a respectării oricărei legi sau reglementări care are loc
după data semnării prezentului Contract, in conformitate cu sau ca urmare a căruia:

(i) Banca este obligată să suporte costuri suplimentare pentru a-i finanţa sau îndeplini
obligaţiile care îi revin în tenieiul prezentului Contract sau

(ii) orice sumă datorată Băncii în temeiul prezentului Contract sau veniturile financiare
rezultate din acordaíea Cředitului sau Imprumutului de către Bancă lmprumutatului
este redusă sau eliminată.

(b) Fără a aduce atingere oricăror alte drepturi ale Băncii în temeiul prezentului Contract sau
în temeiul oricărei legi aplicabile, lmprumutatul va despăgubi si va exonera Banca de orice
pierdere suferită ca urmare a oricărei descărcări de obligaţie totale sau parţiale care are
loc într-un alt mod decât cel prevăzut în mod expres în prezentul Contract.

(c) Banca poate compensa orice obligaţie scadentă datorată de Împrumutat în temeiul
prezentului Contract (in măsura in care Banca este beneficiarul efectiv al acesteia) cu
orice obligaţie (indiferent dacă a ajuns sau nu la scadenţă) datorată de Bancă
Imprumutatului, indiferent de locul plăţii, sucursala de inregistrare sau moneda oricăreia
dintre obligaţii. ln cazul în care obligaţiile sunt în monede diferite, Banca poate converti
oricare obligaţie la o rată a cursului de schimb rn cursul obinuit al activităţii sale în scopul
regularizării. Tn cazul in care oricare dintre obligaţii este nelichidată sau neconfirmată,
Banca poate compensa o sumă estimată cu bună-credinţă a fi valoarea obligaţiei
respective.

ARTICOLUL 1O

Situatii de neîndeplinire a obliatiilor

10.1 Dreptul de a solicita rambursarea

Împrumutatul va rambursa imediat Tmprumutul nerambursat, în totalitate sau parţiaJ (după cum
solicită Banca), împreună cu dobânda acumulată si toate celelalte sume acumulate sau restante
în temeiul prezentului Contract, la cererea scrisă a Băncii in conformitate cu următoarele
dispoziţii.

1o.1.A Solicitare imediată

Banca poate formula o astfel de solicitare imediat, fără notificare prealabilă (punere Tn întârziere)
sau orice demers judiciar sau extrajudiciar:

(a) dacă Împrumutatul nu plăteste la scadenţă orice suma ďatorată ín conformitate cu acest
Contract la locul i în moneda în care este exprimată pentru a fi plătită, cu excepţia cazului
în care:

(i) neplata este cauzată de o eroare administrativă sau tehnică, sau de un Eveniment
de perturbare;

şi

(ii) plata se face în trei (3) Zile lucrătoare de la data scadenţei;

ĺ
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(b) dacă orice informaţie sau document furnizat Băncii de către sau în numele Îniprumutatului
sau orice reprezentare, garanţie sau declaraţie făcută sau considerată a fi făcută de
Împrumutat in, in temeiul sau in scopul încheierii prezentului Contract sau în legătură cu
negocierea sau executarea prezentului Contract este sau se dovedete a fi incorectă,
incompletă sau inelătoare in orice privinţă in mod semnificativ;

(c) în cazul în care, în urma unei neîndepliniri a obligaţiilor de către Împrumutat in legătură cu
orice împrumut sau obligaţie care decurge dintr-o tranzacţie financiară, alta decât
Împrumutul:

(i) Imprumutatuiui i se solicită sau i se poate solicíta sau i se va solicila, după expirarea
oricărei perioade de graţie contractuală aplicabile, să plătească anticipat, să achite,
să lichideze sau să rezilieze inainte de scadenţă un astfel de împrumut sau
obligaţie; sau

(ii) orice angajament financiar pentru un astfel de alt împrumut sau obligaţie este anulat
sau suspendat;

(d) în cazul în care Împrumutatul nu îi poate plăti datoriile la scadenţă sau îi suspendă
datorile sau incheie I încearcă să incheie o Tnţelegere cu crecitorii săi, inclusiv un
moratoriu, sau incepe negocieri cu unul sau mai mulţi dintre creditorii săi în vederea
reealonării oricăreia dintre datoriile sale financiare;

(e) în cazul Tn care Împrumutatul nu Tşi indeplineste o obligaţie cu privire la orice alt împrumut
acordat de Bancă sau orice lnstrument de datorie guvernamentală încheiat cu Banca;

(f ?n cazul Tn care Împrurnutatul nu îi îndeplineste o obligaţie cu privire la orice alt împrumut
care i-a fost acordat din resursele Băncii sau ale Uniunii Europene;

(g) în cazul în care are loc o Modificare nefavorabilă semnificativă, în comparaţie cu situaţia
Jmprurnutatului la data prezentului Contract; sau

(h) în cazul Tn care este sau devine ilegal ca Imprumutatul, Promotorul sau Beneficiarul să isi
indeplinească oricare dintre obligaţiile care le revin in temeiul prezentului Contract sau
prezentul Contract nu este în vigoare în conformitate cu termenii săi sau este pretins de
către Împrumutat, Promotor sau Beneficiar ca fiind ineficient in conformitate cu termenii
sai.

10.1 .B Solicitare după notificarea de remediere

Banca poate, de asernenea, să formuleze o astfel de solicitare fără notificare prealabilă (punore
în intârziere) sau orice demers judiciar sau extrajudiciar (fără a aduce atingere oricărei notificări
rnenţionate mai jos):

(a) în cazul in care Irnprumutatul, Promotorul sau Beneficiarul nu respectă oricare dintre
prevederile prezentului Contract (altele decăt cele menţionate La articolullo.1.A); sau

(b) dacă orice fapt legat de Îrnprumutat, Promotor, Beneficiar sau Proiect menţionat in
Preambul se modifică Tn mod semnificativ i nu este restabilit in mod sernnificativ i dacă
modificarea fie prejudiciază interesele Băncii in calitate de creditor al lmprumutatului, fie
afectează negativ punerea în aplicare sau funcţionarea Proiectului,

cu excepţia cazului ?n care neconformitatea sau circumstanţa care a dat natere neconformităţii
poate fi rernediată i este remediată într-o perioadă rezonabilă de timp specificată intr-o
notificare transmisă de Bancă lmprumutatului.

10.2 Alte đrepturi în temeiul legii

Articolul 10.1 nu lirnitează niciun alt drept legal al Băncii de a solicita rambursarea anticipată a
Îrnprumutului nerarnbursat.

10.3 ComDensatia

10.3.A Tranşe cu rată fixă

În cazul unei solicitări, in temeiul articolului 10.1, cu privire la orice Transă cu Rată Fixă,
Îrnprumutatul va rambursa Băncii surna solicitată Tmpreună cu compensaţia pentru orice,şiiínă de
principal care trebuie rambursată anticipat. O astfel de compensaţie (i) se va acumulą;de lá data
scadentă de plată specificată în Notificarea de solicitare a Băncii si va fi calculaă pe •baza.
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faptului că rambursarea anticipată se efectuează la data specificată astfel i (ii) va fi calcuiată
pentru suma comunicată de Bancă Împrumutatului ca valoare actualizată (calculată de a data
rambursăriŕ anticipate) a excedentului, dacă este cazuJ, al:

(a) dobănzii care s-ar acumula ulterior la suma rambursată anticipat în perioada de la Oata
rambursării anticipate până la Data revizuirii/conversiei dobânzii, dacă există, sau data
scadenţei, dacă nu ar fi fost rambursată anticipat; peste

(b) dobânda care s-ar fi acumulat în acea perioadă, dacă ar fi fost caiculată la Rata de
Redistribuire minus o,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată va fi calculată la o rată de actualizare egală cu Rata de
Redistribuire, aplicată la fiecare Dată de rambursare reJevantă a Transei aplicabile.

1O.3.B Tranşe cu rată variabilă

În cazuJ unei solicitări, ín temeiul articolului 10.1, cu privire la orice Transă cu Rată Variabilă,
Împrumutatul va rambursa Băncii suma solicitată împreună cu o sumă egală cu valoarea actuală
de o,19% (nouăsprezece puncte de bază) pe an, calculată si acumulată la valoarea principalului
ce urmeazä afi rambursat anticipat Tn acelai mod în care ar fi fost calculat dobănda i s-ar fi
acumulat daca această sumă ar fi rămas neachitată în conformitate cu graficul de amortizare
aplicabil Transei, până la Data revizuirii/conversiei dobănzii, dacă este cazul, sau pănă la Data
Scadenţei.

Valoarea va fi calculată la o rată de actualizare egală cu Rata de Redistribuire aplicată la fiecare
Dată de plată relevantă.

1O.3.C Generalităţi

Sumele datorate de către Împrumutat in temeiul prezentului Articol 10.3 vor fi plätibile la data
specificată în solicitarea Băncii.

10.4 Nerenuntarea

Nicio omisiune sau întârziere sau exercitare unică sau parţială de către Bancă a oricăruia dintre
drepturile sau căile sale de atac în temeiul prezentului Contract nu va fi interpretată ca o
renunţare la un astfel de drept sau cale de atac. Drepturile i căile de atac prevăzute în prezentul
Contract sunt cumulative si nu exclud drepturile sau căile de atac prevăzute de lege.

ARTICOLUL 11

Legea aplicabilă si jurisdictia. diverse

11.1 Legea aplicabilă

Prezentul Contract i orice obligaţii necontractuale (obligaţii extracontractuale) care decurg din
sau în legătură cu prezentul Contract vor fi guvernate de legile Marelui Ducat al Luxemburgului.

Pentru evitarea oricăror neclarităţi, Imprumutatul, Promotorul si Beneficiarul vor desemna legea
care reglementează relaţia lor contractuală in conformitate cu cadrul legal aplicabil acestora.

11.2 Jurisdictie

(a) Curtea de Justiţie a Uniunii Europene are competenţa exclusivă de a soluţiona orice litigiu
(un „Litigiu") care decurge din sau în legătură cu prezentul Contract (inclusiv un litigiu
privind existenţa, valabilitatea sau incetarea prezentului Contract sau consecinţele nulităţii
acestuia) sau orice obligaţie necontractuală care decurge din sau in legătură cu prezentul
Contract.

(b) Părţile convin că Curtea de Justiţie a Uniunii Europene este instanţa cea mai potrivită i
convenabilă pentru a soluţiona orice litigiu dintre ele i, rn consecinţă, că nu vor susţine
contrariul.

11.3 Locul de executare

Cu excepţia cazului în care Banca convine altfel in scris, locul de executare în temeiul
prezentului Contract va fi sediul Băncii.

‘/‘ .
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1 1 .4 Dovada sumelor datorate

În orice acţiune ?n justiţie care decurge din prezentul Contract, certificatul Băncii cu privire la
orice sumă sau rată datorată Băncii in temeiul prezentului Contract va fi, în absenţa unei erori
evidente, o dovadă prima facie a unei astfel de sume sau rate.

11.5 lntegralitatea Contractului

Prezentul Contract constituie întregul acord între Bancă i Tmprumutat in legătură cu acordarea
Credituiui in temeiul acestui Contract si inlocuieste orice acord anterior, expres sau implicit, cu
privire la aceeasi chestiune.

11.6 Nulitate

În cazul ?n care, în orice moment, o clauză a prezentului Contract este sau devine ilegală, nulă
sau inaplicabilă in orice privinţă sau prezentul Contract este sau devine ineficient în orice
privinţă, în conformitate cu legile unei jurisdicţii, o astfel de ilegalitate, nulitate, inaplicabilitate sau
ineficacitate nu va afecta:

(a) legalitatea, valabilitatea sau aplicabilitatea în acea jurisdicţie a oricărei alte clauze a
prezentului Contract sau eficacitatea in oric altă privinţă a prezentului Contract in acea
jurisdicţie; sau

(b) legalitatea, valabilitatea sau aplicabilitatea in alte jurisdicţii a acestei clauze sau a oricărei
alte clauze a prezentului Contract sau a eficacităţii prezentului Contract în conformitate cu
legile acestor altejurisdicţii.

11.7 Mođificări

Orice modificare a prezentului Contract se va face în scris si va fi semnată de PărtL

11.8 Exemplare

Prezentul Contract poate fi executat in orice număr de exemplare, toate ?mpreună constituind
unul i acelasi instrument. Fiecare exemplar este un original, dar toate exemplarele constituie
împreună unul i acelasi instrument.

11.9 Neaplicabilitatea anumitor evenimente

Tmprumutatul renunţă la orice drept de a se baza pe:

(a) lmpreviziune, insemnând o schimbare excepţională a circumstanţelor care ar face
ca îndeplinirea uneia sau a tuturor obligaţiilor care decurg din prezentul Contract
să fie excesiv de inipovărătoare, deoarece o astfel de imperviziune este
reglementată de, daí fără a se limita la, articolul 1271 alineatul (3) litera (c) din
Codul civil român; sau

(b) eveniment prevăzut de legislaţia română ca fiind un eveniment extern imprevizibil,
absolut invincibil si inevitabil (fortă majoră) sau ca fiind un eveniment imprevizibil
si de neoprit (caz fortuit); sau

(c) alt eveniment care poate avea un efect similar asupra capacităţii Împrumutatului
de a-şi îndeplini obligaţiile care îi revin în temeiul prezentului Contract.

ARTICQLUL 12

Clauze finale

12.1 Notificări

12.1.A Forma de notificare

(a) Orice notificare sau altă comunicare transmisă ?n temeiul prezentului contract trebuie să fie
in scris i, cu excepţia cazului în care se prevede altfel, poate fi făcută prin poştă sau
poştă electronică. ĺ; •
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(b) Notificările i alte cornunicări pentru care sunt prevăzute perioade fixe in prezentul
Contract sau care fixează ele insele periQade obligatorii pentru destinatar, se pot face prin
înmânaíe personală, scrisoare recomandată sau prin poştă electronică. Se consideră că
notificările i comunicările respective au fost primite de cealaltă parte:

(i) la data livrării în legătură cu o scrisoare livrată personal sau recomandată;

(ii) in cazul potei electronice, numai atunci când o astfel de postă electronică este
primită efectiv intr-o formă lizibilă si nurnai dacă este adresată intr-un mod pe care
cealaltă Parte il va specifica în acest scop;

(c) Orice notificare transmisă de Împrumutat Băncii prin pota electronică:

(i) va menţiona Nurnărul Contractului în subiect; i

(ii) va fi fie sub forrna unei imagini electronice care nu poate fi editată (PDF, TIF sau alt
forrnat comun de fisier care nu poate fi editat convenit intre Părti) a notificării
semnate de un semnatar autorizat cu drept de reprezentare individuală sau de doi
sau mai mulţi semnatari autorizaţi cu drept de reprezentare comună a
lmprumutatului, după caz, ataată la poa electronică.

(d) Notificările emise de Împrurnutat în conformitate cu orice prevedere a prezentului Contract
vor fi transmise Băncii, n cazul în care Banca solicită acest lucru, împreună cu dovezi
satisfăcătoare privind împuternicirea persoanei sau persoanelor autorizate să semneze o
astfel de notificare in numele lmprumutatului i specimenul de semnătură autentificat a
persoanei sau persoanelor respective.

(e) Fără a afecta valabilitatea notificărilor transmise prin poştă electronică sau a comunicărilor
efectuate în conforrnitate cu prezentul Articol 121, următoarele notificări, comunicări si
documente vor fi trimise, de asemenea, prin scrisoare recomandată Părţii relevante cel
rnai târziu in următoarea zi lucrătoare:

(i) Acceptarea tragerii;

(ii) orice notificări si comunicări cu privire la arnănarea, anularea i suspendarea unei
plăţi a unei Transe, revizuirea dobânzii sau conversia unei Trane, Eveniment de
perturbare a pieţei, Cerere de rambursare ‚ Notificare de rambursare in avans,
Situaţie de n&ndeplinire a obligaţiilor, orice solicitare de plată Tn avans; i

(iii) orice altă notificare, comunicare sau document solicitat de Bancă.

(f) Părţile convin că orice comunicare de mai sus (inclusiv prin pota electronică) este o formă
acceptată de cornunicare, constituie dovezi admisibile în instanţă si are aceeasi valoare
probatorie ca un acord sub sernnătură privată.

12.1.B Adrese

Adresele potale i de e-mail i numărul de fax (si departamentul în atenţia căruia se face
comunícarea) fiecărei Părti pentru orice comunicare sau document care urmează să fie făcut sau
lívrat în temeiul sau în legătură cu prezentul Contract este:

Pentru Bancă Tn atenţia: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Adresă de e-mail: contactline-961 1 9@eib.org

Pentru Tmprumutat Tn atenţia: Direcţiei Generale Relaţii Financiare lnternaţionale

Bulevardul Libertăţii nr. 16

RO-050706 Bucureti

România
‚
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Adresă de e-rriail: secretariatdgrfi@mfinante.gov. ro

12.1.c Notificarea detaliilor de comunicare

Banca si lmprun,utatul vor notifica cu proniptitudirie celeilalte Părţi, în scris, orice modificare a
detaliilor de comunicare respective.

12.2 Limbă engleză

(a) Orice notificare făcută rn temeiul sau în legătură cu prezentul Contract trebuie să fie in
imba engleză.

(b) Toate celelalte documente furnizate in temeiul sau in legătură cu prezentul Coritract
trebuie să fie:

(i) ?n lirnba engleză; sau

(ii) dacă nu sunt ?n limba engleză si dacă acest lucru este solicitat de Barică, insoţite de
o traducere autorizatá in limba engleză i, în acest caz, traducerea in linta engleză
va prevala. i

12.3 Preambul si anexe

Preambulul i urrnătoarele anexe fac parte din prezentul Contract:

Anexa A Specificaţiile proiectului si Raportare

Anexa B Definiţia EURIBOR

Anexa C Forrnular de Ofertă /Acceptare de tragere (articolele 1 .2.B şil .2.C)

Anexa D Revizuirea i conversia ratei dobânzii

Anexa E Forniular de certificat de la łrnprumutat

Prezentul contract este rezultatul unei negocieri extínse între Părţi fiecare dintre acestea fiind
reprezentată de un consilierjuridic intern sau extern. Fâră a aduce atingere acestui lucru i dacă
este necesar in temeiul oricărei legi aplicabile, cum ar fi articolul 1.203 din Codul civil român,
lmpruniutatul acceptă in rnod expres toate clauzele din prezentul Contract care (A) prevăd in
favoarea Băncii (i) limitarea răspunderii, (ii) dreptul de a denunţa unilateral prezentul Contract,
(iii) dreptui de a suspenda executarea obigatülor Băncü sau (B) prevăd in detrimentul
lmprumutatului (i) decăderea din drepturi, (ii) decăderea din beneficiul termenului, (iii) liniitarea
dreptului de a opune excepţii, (iv) limitarea dreptului la contract cu terţii, (v) reinnoirea tacită a
contractului, (vi) legea aplicabilă, (vii) supunerea la arbitraj (clauzele compromisorii) sau clauzele
derogatorii de la normele de competenţă judiciară, inclusiv, dar fără a se limita la următoarele
articole: articolul 1.4 Anularea i suspendarea, articolul 1.7 Anularea după expirarea Çreditului,
articolul 4 Rambursarea, articolul 5 Plăţi, articolul 1.4 Condiţii de tragere, articolul 65(f)
lntegralitate, articolul 6.8 Sancţiuni, articolul 10.1 Dreptul de a solicita rambursarea, articolul 10.4
Nerenunţare, articolul 11.1 Legea aplícabilá. articolul 11.2 Jurisdicţie i articolul 11,9
Neaplicabilitatea anumitor evenirnente.

Ĺ•
\‘\ .
‘,: . /
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Pagina de semnátură pentru Contractul numărul Fl N° 96.449 (RO)

Părţile au incheiat prezeritul Contíact în 3 (trei) exemplare originale in liniba engleză.

La Bucuresti, astăzi, 26 noiembrie 2024, si

la Luxeniburg, astâzi, 7 ianuarie 2025.

Sernnat pentru i in nurnele

ROMĂNIA

Ministrul Finanţelor

‘, ..- ..

Semnat pentru i în numele

BANCA EUROPEANĂ DE IN V E S T l f ll

Sef de Departament Sef de Departarnent

[/) Hanna Karczewska Manuel Dueňas

Număr contract Fl nr. 96.449 (RO)
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Anexa A

Specificatiile proiectului şi Raportare

A.1 DESCRIEREA TEHNICĂ

A.1.1 Scop, locaţie

Proiectul constă Tn reabilitarea ęi modernizarea liniei de cale ferată din nord-vestul
României care leagă Cluj-Napoca, Oradea, Episcopia Bihor de graniţa cu Ungaria.
Această linie de cale ferată este situată pe reţeaua transeuropeană de transport
(TEN-T) (STl).

A.1.2 Descriere

Oomeniul de aplicare al proiectului nclude řmbunătăţirea infrastructurii feroviare, in
principal pe linia feroviară existentă: între Cluj (km 50Ú +522) si Episcopia -Bihor (km
660+852) i apoi până la graniţa româno-maghiară (km 1+117 — km 7+100) — o
lungime totală a liniei de aproximativ 166 km.

Proiectul va avea ca rezultat reabilitarea/modernizarea a aproximativ 60 km de linie
unică si 106 km de lin duble. lmplementarea proiectului trebuie să fie in conformitate
cu specificaţiile tehnice de interoperabilitate (STI) aplicabile: Tn special cu
Regulamentul 201411299/UE (lnfrastructură STI): Regulamentul 2014/1301/UE
(Energie STO, Regulamentul 2014/1300/UE (PRM STI) ęi Regulamentul 2016/919/UE
(CCS STI)

Proiectul prevede următoarele sisteme:

• Creęterea vitezei proiectate până la 160 km/h pentru trenurile de călători si până la
120 km/h pentru trenurile de marfă).

• Construcţia a aproximativ 9 km de noi tronsoane de aliniament al căii ŕerate pentru a
asigura noí viteze proiectate.

• Cresterea capacităţ liniei prin construirea de noi tronsoane duble de cale ferată
(aproximativ 18 km) si a 2 bucle de trecere suplimentare.

• Electrificare (25 kV) pe toatá lungimea liniei. Construcţia a (aproximativ 4) posturi de
transformare.

• Asigurarea interoperabilităţii prin implementarea Specificaţiilor tehnice de
interoperabilitate (STI). inclusiv in ceea ce priveęte incărcarea pe osie (22.5 t).
gabaritul de incărcare (C), lungimea liniilor din staţii si opririle de mięcare. facilitătile
pentru persoanele cu dizabilităţi ęi lungimea maximă admisă a trenului.

• Modernizarea staţiilor (22: 1 1 principale 1 1 de bază) si a opririlor (22) pe linie,
imbunătăţind condiţiile pentru utilizatorii transportului feroviar.

• Înlocuirea podurilor, a căii de rulare, reabilitarea sistemului de evacuare,
îmbunătăţirea terasamentelor.

• Construcţia drumurilor de întreţinere de-a lungul căii ferate (acolo unde drumurile
publice nu sunt disponibile).

• Reabilitarea/modernizarea clădirilor gării de călători, inclusiv construcţia de podeţe
ęi/sau tuneluri pietonale, ridicarea nivelului platformelor.

• Modernizarea/eliminarea a aproximativ 83 de treceri la nivel ale căii ferate ęi ale
civumuluiípietonilor.

• lnstalarea panourilor fonoabsorbante si/sau soluţii alternative pentru reducerea
nivelului de zgomot.

• lnstalaţii electronice noi in staţii ęi instalarea sistemului de siguranţă ERTMS (nivel 2)
(ETCS nivel 2 + GSM-R). Modernizare sistem de semnalizare clasa B.

• Modernizarea echipamentelor de telecomunicaţii

A.13 Calendar

Lucrările proiectului sunt planificate să fie implementate de la începutul anului 2Q23
până la sĺârsitul anului 2027. ‚•
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A.2 INFORMATII REFERITOARE LA PROIECT CARE TREBUIE TRANSMISE
BĂNCII Sl MODALITATEA DE TRANSMITERE

1. Exiedierea informatiilor: desemnarea persoanei responsabile

lnformaţiile de mai jos trebuie trimise Băncii sub responsabilitatea:

Contact financiar Contact tehnic

Companie CNCF CFRSA, CNCF CFR SA

Persoana de
contact

Funcţic /
Deparlament
financiar i tehnic

Adresă

Télefon

Fax

E-mail

Persoana(persoanele) de contact mentionată(mentionate) mai sus este(sunt) persoana
(persoanele) de contact responsabilă (responsabiJe) pentru moment.

Împrumutatul va informa imediat BEI în cazul oricărei modificări.

lnformatii privind subiecte specifice

Îrnprumutatul va transmite Băncii următoarele informaţii ceJ târziu până Ia termenul indicat
mai jos.

Document l lnformaţii Termen
O actualizare anuală a procedurilor de achiziţii, inciusiv stadiul si Anuaĺ, împreună cu
modificările privind contractele de Proiect existente, orice oferte viitoare raportul de progres
propuse in cadrul Proiectului, orice constatări ale auditului si orice litigii de aĺ Proicctului
achiziţii, provocări juridice si/sau reclamaţii până în prezent.
Înainte de finalizarea Proiectului, informaţiile care trebuie furnizate de ĺnainte dc
Beneficiar cu privire la programul si planul anual de intreţinere pentru finalizarea
Proiect, incjusiv angajarea resurselor (firianţare si personal). proiectului in 2027
Beneficiarul va furniza Báncii, ca parte a actualizărilor anuale sau mai Anual, impreună cu
devreme, după cum este necesar, informaţii cu privire la stadiul achiziţiei de raportul de progres
terenuri i a autorizaţior de construcţie necesare pentru implementarea al Proíectului
Proiectului.
Beneficiarul va furniza autorizaţiile de construire în conformitate cu legislaţia De Tndată ce devin
rornână pentru toate loturile de construcţie de îndată ce acestea devin disponibiĺe, dar nu
disponibile. mai târziu decât

inainte de
începerea ĺucrărilor
Proiectului

‘:
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3. lnformatii Qrivind implementarea proiectuíui

Împrumutatul va transmite Băncii următoarele informaţii cu privire la progresul proiectului
în timpul implementării, cel târziu până la termenul indicat mai jos.

Document l informaţii Termen Frecvenţa
raportării

- O scwlă actualizare a descríerii tehnice,
explicând motivele modificărilor semnificative
faţă de domeniul iniţiai de aplicare;

- Actuaíizarea datei de finalizare a fiecăreia
dintre componentele principale ale proiectului,
explicând motiveíe posibilci ?ntârzieri

- Actuaíizarea costului proiectulu explicând
motive/c eventua/elor variaţii de, cost faţă de
costul iniţíal bugetat a/ proicctLBui; Progresul
financiar a/ lucrăriíor;

- O descriere a oricărei prob/eme majore cu
impact asupra mediului i!sau aspectelor
sociale;

- Monitorizarea mcdiului în timpul construcţiei
proiectului în conformitate cu orice astfeí de
aprobări de mediu i sociaíe, inc/usiv (dar fără
a se /imita /a) orice p/anuri de managemcnt de
mediu impuse de deciziile E/M emise dc
autoriíatea competentă sau autorizaţia de
construcţie pcntru oricare .i toate secţiunuc
proiectuíui.

- Stadiul achiziţiei terenvrUor i autorizaţiilor de
construire necesare imp/emcntării Proiectu/ui.

- Actualizarea proceduri/or de achiziţic, inc/usiv
stadiul i modificărUe privind contractele de
proiect existente, orice ofertc viitoare propuse
în cadrui proicctu/u orice constatări ale
auditu/ui i oricc litigu de achiziţiż provocăr,
juridicc iĺsau rcc/amaţii până în prezent.

- Actuaíizare privind ccrcrca sau utilizarea i
comentarii/c proiectuíui;

- Orice probíemă semnificativă care a apărut i
orice risc semnificativ carc poate afecta
funcţionarea proiectu/ui;

- Orice acţiune în justitie cu privire ia proiect care
poatc fi în curs de desfă.urare;

- Oricc rcclamaţie primită de la contractanţii de
lucrări;

- lmagini neconfidenţiaíe iegate de proiect, dacă
sunt disponibiie.

4. lnformatii privind terminarea lucrărilor si Qrimul an de functionare

Împrumutatul va transmite Băncii următoarele informaţii cu privire la finalizarea i
funcţionarea iniţială a Proiectului cel târziu până la termenul indicat mai ios.

:\
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Raport de f/nalizare a Proiectulu, inclusiv:
- Q descriere tehnică finală a Proiectului asa cum a fost finalizat,

explicând motivele oricărci modificări semnŕficative în comparaţie cu
Descrierea tehnică din Anexa A. 1.;

- Data finalizării fiecăreŕa dintre componentele prŕnc/palc ale
Proiectulu;, explicând motivele posibřlei întărzieri;

- Costul finaí al Proiectuiui, explicând motivele eventualelor variaţU ale
costurilor faţă de costul bugetat ŕniţŕal;

- Defalcarea costurilor proiectuíui in funcţŕe de regiunea NUTS2;
- Efectele asupra ocupăriŕ fortei de muncă aíe proicctului: zUele de

muncă neccsarc în tŕmpul impícmcíitări precum i crearea de noi
locuri de muncă permanente;

- Q descriere a oricărei probleme niajore cu řmpact asupra mediului
sau aspectclor sociale;

- Actual/zarna procedur/íor de achiz/tU si expl/carea abaterŕlor de la
plantil de achiziţ/i;

- Actualŕzare privind cererea sau utilŕzarea si comentariŕle proicctului;

l
- Qricc problcmă scmnificativă carc a apărut ‚şi orice risc semnif/cativ

care poate afecta funcţionarea proiectulu/:
- Qricc acţiune in justiţ/e cu priv/re la pro/ect care ar putea fi în curs de

desfă,şurare:
- Fotografii neconfidentiale legate de proŕect. dacă sunt dŕsponibUc;
- Dacă nu cstc furnizat mai dcvreme, programul .i planul anual de

întrcţinere pentru proiect, inclus/v angajarea resurselor (finanţare ş/
pcrson&).

- O actualizare a tirmătorUor indicatori dc monitorizarc:
o numärul de trenurŕ pe zi pe tronson ş/ tip de serv/ciu (pe

distanţe lung regionale, comerc/ale si de marfă);
o numărul anual de pasager/ si numărul anual de pasagcri x km

pc tip de sen'iciu si pe secţiunc (pc distanţe Iung regionale,
coţnerciale si de marfă,), dacă este posibU împărţit pe sexe;

o marfa transportata pe an (tone, tone x km si tip dc marfa) pe
tronson;

o lista operatorilor care ut/íizează I/nia i cota lor de utilizare:
o Numärul de linii x km modernizate in cadrul acestui proicct,•
o Numärul de km de linii de cale ferată echipate cu ETCS i cu

de treceri la niveí incluse in proiect ş/ categoria
înainte si după pro/ect:

rüba rapoartelor Engleză

‚Ź;ź

Document l lnformaţii Data livrării
către Bancă

15 luni
finalizarea
Pro/ectului

de la

GSM-R;
o Numărul

acestora
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Anexa B

Definitia EURIBQR

„EURIBQR" inseamnă:

(a) in ceea ce priveste o perioadă relevantă de mai puţin de o lună, rata de ecran (aa
cum este definită mai jos) pentru o perioadă de o lună;

(b) rn sensul unei perioade relevante de una sau mai multe luni pentru care este
disponibilă rata de ecran, rata afişată a dobârizii aplicabilă pentru un termen aferent
unui număr de luni corespunzător; şi

(c) in sensul unei perioade relevante de mai mult de o lună pentru care nu este
disponibilă o rată de ecran, rata afişată a dobânzii, rata care rezultă dintr-o interpolare
liniară prin referire la două rate afişate, dintre care una este aplicabilă pentru o
perioadă următoare mai scurtă şi cealaltă pentru o perioadă următoare rnai mare
decât lungmea perioadei relevante,

(perioada pentru care se ia rata sau pentru care sunt interpolate insemnând “perioada
reprezentativă").

În sensul literelor (a) - (c) de mai sus:

(i) „disponibil" inseamnă că ratele, pentru scadenţele date, care sunt calculate si
publicate de Global Rate Set Systems Ltd (GRSS) sau de un alt furnizor de acest fel
selectat de lnstitutul European pentru Pieţele Monetare (EMMI) sau de orice succesor
al acestei funcţii a EMMI, asa cum este stabilit de Bancă; si

(ii) „Rata de ecran" înseamnă rata dobânzii pentru depozitele în euro pentru perioada
relevantă, publicată la ora 1 1 :00 a.m., ora Bruxelles-ului sau la un moment ulterior în
timp acceptabil Băncii in ziua („Data de resetare") care cade cu 2 (două) zile
lucrătoare relevante înainte de prima zi a perioadei relevante, pe pagina Reuters
EURIBOR 01 sau pe pagina succesoare a acesteia sau, în caz contrar, prin orice alte
mloace de publicare alese în acest scop de către Bancă.

În cazul în care o astfel de rată a dobânzii nu este publicată, banca va solicita birourilor
principale ale patru bănci majore din zona euro, selectate de bancă, să indice rata ła care
sunt oferite depozitele in euro într-o sumă comparabilă de către fiecare dintre acestea,
aproxirnativ la ora 11:00, ora Bruxelles-ului, la data resetării, băncilor principale de pe piata
interbancară din zona euro pentru o perioadă egală cu perioada reprezentativă. Dacă sunt
furnizate cel puţin 2 (două) cotaţii, rata pentru acea dată de resetare va fi media aritmetică a
cotaţiilor. ln cazul in care nu sunt furnizate cotaţii suficiente conform solicitării, rata pentru
acea dată de resetare va fi media aritmetică a ratelor cotate de băncile majore din zona
euro, selectate de bancă, la aproximativ 11:00 a.m., ora Bruxelles-ului, rn ziua care cade la 2
(două) zile lucrătoare relevante după data de resetare, pentru împrumuturile in euro intr-o
sumă comparabilă cu băncile europene de iop pentru o perioadă egală cu perioada
reprezentativă. Banca va informa fără întârziere Imprumutatul cu privire la cotaţiile primite de
Bancă.

Toate procentele rezultate din orice calcule menţionate in prezenta Anexă vor fi rotunjite,
dacă este necesar, la cea mai apropiată miime de punct procentual, jumătăţile fiind rotunjite
in sus.

În cazul în care oricare dintre dispoziţiile de mai sus devine incompatibilă cu dispoziţiile
adoptate sub egida EMMI (sau orice succesor al acestei funcţii a EMMI, asa cum a fost
stabilit de Bancă) Tn ceea ce privete EURIBOR, Banca poate rnodifica dispoziţia printr-o
notificare adresatá lmprumutatului pentru a o alinia la alte dispoziţii.

În cazul în care rata de ecran devine indisponibilă permanent, rata de înlocuire EURIBOR va
fi rata (inclusiv orice marje sau ajustări) recomandată rn mod oficial de (i) grupul de lucru
privind ratele fără risc in euro instituit de Banca Centrală Europeană (BCE), Autoritatea
pentru Servicii i Pieţe Financiare (FSMA), Autoritatea Europeană pentru Valori Mobiliare śi'
Pieţe (ESMA) i Comisia Europeană sau (ii) lnstitutul European pentru Pieţele Monetare, h
calitate de administrator al EURIBOR sau (iii) autoritatea competentă responsabilă in temeil
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Regulamentului (UE) 2016/1 01 1 pentru supravegherea lnstitutului European pentru Pieţele
Monetare, în calitate de administrator al EURIBOR sau (iv) autorităţile naţionale competente
desemnate in temeiul Regulamentului (UE) 2016/1 01 1 sau (v) Banca Centraă Europeană.

În cazul in care rata de ecran devine indisponibilă permanent i nu se recomandă ?n mod
ofŕcial nicio rată de ínlocuire EURIBOR, asa cum se prevede mai sus, EURIBOR va fi rata
(exprimată ca ratá procentuală pe an) care este stabilită de Bancă ca fiind costul total pentru
Sancă pentru finanţarea Transei relevante pe baza ratei de referinţă a Băncii generată intern
la momentul respectiv sau a unei metode aternative de determinare a ratei, stabiltă în mod
rezonabil de Bancă

((fl 47
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Formular de Ofertă íAcceptare de tragere (articolele 1 .2.B sil .2.C)

Qfertă íAcceptare de tragere

Valabil până la: íora] CET la [data]

De la: Banca Europeană de lnvestiţii

Către: [Îrriprumutat1

Data:

Anexa C

Subiect: Ofertă/Acceptare de tragere pentru Contractul de finantare dintre Banca
Europeană de lnvestiţ si [mprumutat] din data de •j (‚Contractul de
finanţarť)

Număr contract: 96.449

Stimaţi Domni,

Număr e operare: 2023-0135

Facem referire la Contractul de finanţare. Ternienii definiţi in Contractul de finanţare au
acelai înţeles atunci când sunt utilizaţi în această adresă.

Ca urmare a solicitării dvs. a unei Oferte de tragere din partea Băncii, în conformitate cu
prevederile relevante ale Contractului de finanţare i in alt mod sub rezerva termenilor
acestuia, ne oferim să vă puneni la dispozitie următoarea Trană:

ASPECTE GENERALE

PRINCIPAL

‘in conformilate cu prevedeiii art. 41

2Fie rambursaíea tn rate (inconformitate cu punctul 4.1 A), fie rambursarea intr-o rată unică (in conformrtate cu articolul 4.l.B)

Numai dacă se oferă rambursea ifl rate (tn contormitate cu articolul 4.1 .A)

48

Data de tragere programată:

Moneda Transei:

Valoarea Transei:

Periodicitatea rambursării1:

Condiţii de rambursare a principalului2:

Data primei rambursări3:

Data ultimei rambursări4:
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Date de rambursare5:

Data íambursării unice6:

DOBÂNDĂ

Periodicitatea plăţii dobânzilor7:

Data primei plăţi a dobânzii:

Date de plată:

Data revizuirii / conveísiei dobânzii:

TĂ ASPLICABILĂ

Baza ratei dobânzii8:

Rată aplicabilă până la

Rată fixă10:

Marjă

EURIBOR [3 luni/6 luni]12:

Dacă nu este acceptată în mod corespunzător în termenul rnenţionat mai sus, oferta
conţinută în acest document va fi considerată refuzată si va expira automat.

Acceptăm prin prezenta Oferta de tragere de mai sus pentru si în numele Tmprumutatului:

Numele semnatarului (semnatarilor) autorizat (autorizaţi) al (ai) Îrnprumutatului (conform
definiţiei din Contractul de finanţare):

Semnătura(semnăturile) semnatarului (semnatarilor) autorizat (autorizaţi) al (ai)
lmprumutatului (conform definiţiei din Contractul de finanţare):

4Numai daca se oferă rambursarea în rate (?n çonformitale cu articolul 4.1 A)

6Numai dacă se oferă rambursarea in rate (în conformila(e cu articolul 4 1 A)

6Numai în çazul in care se oferă opiiunea de marcare (in conformitale cu a,licoiul 4. 1 .B)

71n conformitale cu prevederile art. 3.1

4Fie că este vorba de o Transă o.j rată fixă sau de D T(ansä çu rată variabilä, in fiecare caz îrl coflfDrmitate cu dişpozitiile
relevanle ale arliçolului 3.1

6Fie Data çonversiei. e Dala scadentei dupä caz

lrNiimai daca estofęrita o Rală xă

Numai daca esleferilă o Rată variabilă

‘1Nuinai dacă eşte oferită o Rată variabîlä
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Dată:

Vă rugăm să returnaţi Acceptarea de tragere seniriată la următorul e-mail [].

Conl de lagere care urniează să rie credital':

Nr. conldetragare'

Titularul contului de tragerelbeneficiarul

(vă rugäm să fumizaţi forrnatul IBAN in cazul in care ţara este inclusă în Registrul IBAN publicat de StMFT, in caz
contrar ar trebui furnizat un format adecvat in conformitale cu praclica bancară locală)

Numelesi adresabăncii'

Cod de identificare bancară (BIC)•

Detalii de plată care trebuie furnizale

ť
‘3Detaliile privind ‘intermediarul bancar trebuie, de asemenea, fumizate în cazul în care un astfel de intermediar trebuie utilizat
pentru a efectua tíansferul ín contul Beneficiarului,

Număr contract FI N° 96.449 (RO)
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NOTIFICARE IMPORTANTĂ AORESATĂ ĺMPRUMUTATULUI:

PRIN SEMNĂTURA DE MAI SUS, CONFIRMAŢI CĂ LISTA SEMNATARILOR I A CONTURILQR AUTORIZATE
PUSE LA DISPQZIŢIA BĂNCII A FOST ACTUALIZATĂ ĺN MQD CORESPUNZĂTOR INAINTE OE
PREZENTAREA OFERTEI DE TRAGERE OE MA( şus DE CĂTRE SANCĂ.

ĺN CAZUL ĺN CARE SEMNATARII SAU CONTURtLE CARE APAR ĺN ACEASTÄ ACCEPTARE A DEBURSĂRII
NU SUNT INCLUSE ÎN CEA MA( RECENTĂ LISTĂ A SEMNATARILOR Sl A CQNTIJRILOR AUTORIZATE (CA
l CONT DE TRAGERE) PRIMITE ĐE BANCĂ, OFERTA DE TRAGERE DE MAI SUS SE CONSIDERÁ CĂ NU A
FOSTEFECTUATĂ.
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Anexa D

Revizuirea şi conversia ratei dobárizii

În cazul in care o dată de revizuŕre/conversie a dobânziŕ a fost inclusă în Oferta de tragere
pentru o Trană, se aplică urniătoarele dispoziţii.

A. Mecanismul revizuiriilconversiei dobânzii

La primirea unei Cereri de revizuire/conversie a dobânzii, n perioada care începe cu 60
(aizeci) de zile i se încheie cu 30 (treizecŕ) de zřle înainte de data revřzuiriŕlconversiei
dobănzii, Banca va ţransmite împrumutatului o Prcpunere de revizuire/conversie a dobânzii
care să rnenţioneze:

(a) Rata fixă i/sau Marja care s-ar aplica Tranei sau din partea acesteia indicată în
Cererea de revizuire/conversie a dobânzii în conformitate cu articolul 3.1; i

(b) că această rată se va aplica până la Data scadenţei sau până la o nouä Dată de
revizuire/conversie a dobârkii, dacă există, si că dobânda este de plată trimestrial,
semestrial sau anual în conformitate cu articolul 3.1, Tn urmă la Datele de plată
desemnate.

Tmprumutatul poate accepta in scrŕs o Propunere de revizuire/conversie a dobânzii până la
terrnenul specificat în aceasta.

Orice modificare a prezentului Contract solicitată de Bancă în acest sens va fi efectuată
printr-un acord care urmează să fie rncheiat i să intre în vigoare cel târziu cu 1 zi lucrătoare
înainte de trimiterea de către Bancă a unei Propuneri de revizuire/conversie a dobânzři.

Ratele fixe şi marjele sunt disponibile pentru perioade de cel puţin 4 (patru) ani sau, în
absenţa unei rambursări a principalului in această perioadă, nu mai puţin de 3 (trei) ani.

B. Efectele revizuiriitconversiei dobânzii

În cazul în care Tmprumutatul acceptă n mod corespunzător, în scris, o Rată fixă sau o
Marjă pentru o Propunere de revizuire/conversie a dobânzii, Împrumutatul va plăti dobănda
acumulată la Data revizuirii/conversiei dobânzii si ulterior la Datele de plată desemnate.

ĺnainte de Data revizuirii/conversiei dobânzii, dispoziţiiie relevante ale prezentului Contract i
ale Ofertei de tragere si Acceptării de tragere se aplică Transei in întregime. lncepând cu
Data revizuirii/conversiei dobănzii si inclusiv, dispoziţiile cuprinse in Propunerea de
revizuire/conversie a dobânzii referitoare la noua Rată fixă sau Marjă se aplică Tranei (sau
oricărei părţi a acesteia, asa cum este indicat în Cererea de revizuire/conversie a dobânzii)
până la noua Dată de revizuire/conversie a dobânzii, dacă există, sau până la Data
scadenţei.

C. Revizuirelconversie parţială sau fără dobândă

În cazul unei Revizuiri/conversii parţiale a dobânziŕ, Împrumutatul va rambursa, fără
despăgubire, la Data revizuiriŕ/conversřei dobânzii partea din Transă care nu este acoperită
de Cererea de revizuire/conversie a dobânzii si care, prin urmare, nu face obiectul
Revizuirii/conversiei dobânzii.

In cazul în care Tmprumutatul nu depune o Cerere de revizuire/conversie a dobânzii sau nu
acceptă in scris Propunerea de revizuire/conversie a dobânzii pentru Transă sau rn cazul în
care Părţile nu reusesc să efectueze un amendament solicitat de Bancă în conformitate cu
alineatul A de mai sus, lmprumutatul va rambursa integral Trana la Data
revizuirii/conversiei dobănzii, fără despăgubire.

řf ‚. .

‚‘—.._.
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Anexa E

Formular de certficat de la Împrumutat

Către: Banca Europeană de lnvestiţií

De la: [Împrumutat]

Data:

Subiect: Certificat pentru Contractul de finanţare dintre Banca Europeană de
lnvestiţii i [Tmprumutat] dín data de [•] (Contractul de finanţare)

Nume proiect: COFINANŢARE MRR PENTRU ŁINIA CF CŁUJ-NAPOCA —

EPISCOPIA BIHOR

Număr contract: 96449 Număr de operare: 2023-0135

Stimaţi Domni,

Termenii definiţi în Contractul de finanţare au acelai inţeles atunci când sunt utiliiaţi in
această adresă.

ln sensul articolului 1 .4 din Contractul de finanţare, vă confirmăm după cum urmează:

(a) nu a existat nicio modificare semnificativă a niciunui aspect al Proŕectului sau cu
privire la care suntem obligaţi să raportăm in conforrnitate cu articolul 8.1, cu excepţia
celor comunicate anterior de noi;

(b) niciun eveniment sau circumstanţă care constituie sau ar constitui trecerea timpului
sau notificarea sau luarea unei decizii in tenieiul Contractului de finanţare (sau orice
combinaţie a celor de mai sus) nu constituie un Eveniment de rambursare anticipată
sau o Situaţie de neindeplinire a obligaţiilor nu a avut loc si continuă să nu fie
remediat sau să nu se renunţe la acesta;

(c) niciun Iitigiu, arbitraj, procedură administrativă sau investigaţie nu este ín curs de
desfăurare sau, după cunotinţele noastre, nu este ameninţată sau pe rolul unei
instanţe, a unui organism sau a unei agenţii de arbitraj i nici nu există impotriva
noastră, a Promotorului sau a Beneficiarului o hotărâre sau o decizie nesatisfăcătoare
care a rezultat sau, dacă este determinată in rnod negativ. este în mod rezonabil
probabil să ducă la o Modificare materialä nefavorabilă;

(d) declaraţiile si garanţiile care urmeaiă să fie făcute sau repetate de noi in conforrnitate
cu articolul 6.9 sunt adevărate în toate privinţele;

(e) nu s-a produs nicio Modificare materialä nefavorabilă. comparativ cu situaţia de la
data Contractuiui de Finanţare. i

(f) cea mai recentă listă a semnatarilor si a conturilor autorizate furnizată Băncii de cátre
lnipruniutat este actualizată. iar Banca se poate prevala de informaţiile prevăzute în
aceasta.

Ne angajărn să notificăm imediat Banca dacă oricare dintre cele de rnai sus nu este
adevărată sau corectă la Data de tragere pentru Transa propusă.

Cu consideraţie,

ĺ :

Pentru

i in numele [lmprumutatului]

Dată:
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• .

Boni F1orinea Cucu, Director general
Direcţia generală relaţii financiare internaţionale

Ministerul Finąnţelor
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THIS CONTRąCT IS MADF BETWEEN

Romania, acting through its Minstrv of (he Borroweť')
Hnance, having its office at 16 LibertăU
Boulevard, Sector 5, RC-050706 Bucharest,
Romania, represented by Mr, loan-Maroel
8olos. the Minster of Finarce,

of the first part, and

The Eurcpean lnvestment Bank having ts seat (the ‘Bank")
at 1 00 blvd Konrad Adenauer, Luxembourg, L-
2950 Luxembourg, represented by Ms Hanna
Karczewska, Head of Dvişion and by Mí.
Manuel Oueňas, Head ofDivision,

ofthesecond part.

The Bank and the 8orrower together are referred to as the “Parties and any of them is a “Party'.

(
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WHEREAS:

(a) T9e Borower has stazed taz, through trie Mins:ry of Transport and iníras:ructure of
Romania (he Promoter•); t is unaertaking a proect consistu,g in rehabilitatior and
rnodernisation of raway line in north-western Romania that connects Ckij-Napoca, Oradea,
Episcopia Bihor lo the border with Hungary, ocated on the comprehensive trans-European
transport 9etwork (TENT), as mcre parbcularly described in the technicał description (the
“Technical Descriptiori') set out irt Schedule A (the Projecť'). The Beneficiary is the
Conipania Nationala de Çai Ferate S.A. (the “Beneficiary"), a joint stcck ccmpany set up
unđer Government Emergency Ordirance 12/1998, wholły owned by the Romanian State
represented by the Promoter and operating urder the authority of the Promoter. State
budget atlocations to the Seneficiary are mađe through the Ministry of Transport and
nfrastructure.

(b) The total cost otthe Project as estimated ‘oy the Bank is EL'R 1.975,92C000.OD (cne bilcn
nine hundred sevsnty-five miltion nine hunćred and twenty thousand euros) (VAT iîclided)
ard t9e Borrower ras stated that it intends to fi,ance the Proect as follows

Source Amount (EUR m)

Credtt from the Sank 3C0.OO

Otrer fu'icr.g sources .675.92

(ircluding for VAT and tand
acquisition)

TOTAL 1,975.92

(c) ln orderlofulŤil the financing pian set out in Recital (b), the Borrower has requested frcm the
Bank a credit of EUR 300,000,000.Go (three hundred million euros).

(d) The Bank considering that the finaricing of the Project talls within the scope oŕ its functiors
and having regard to the staternents and facts cited in these Reçitalş, has decided to give
effect to the Soríower's request providing to it a credit in an aniount of
EUR 3O,OOC,COC CO (three hundred mi))ion euros) (the ‘Approved Credit") is exlended to
the Borrowe ptrsuant to the terms and conditions of this finance contract (the “Contract')
The Apprcvec Credit wib be availabie, provided at all tirnes tha:

(i) the aggregate aniount of the Bank's loans disbursed under the Approved Credit sbałl
not, in any case, exceed 50% (fifty per cent) oř the totat cost of the Proct set out in
Recital (b' and

(ii) the aggregate of EU Funds (e.g. furds under the Romanan Recovery and Resilience
Plan, as approved under the Council lmplementing Decisior ot
5 December 2023 modifying the Council lmplerienting Decision of 29 October 2021
on the approvai oŕ the assessment of the recovery and resilience plar for Romariia)
and the Bank's ioans disbursed under the Approved Credit shall at no time exceed
90% (rirety per cent) ofthe total cost ofthe Project set out in Recital (b).

(e) The Sorrower has authorised the borrowing of the sum of EUR 300,000,000.00 (three
hundred million euros) represerited by this credit Qn the terms and conditions set out in this
Contract. Without prejudice to the provisions of the Contract, in particular Article 6.1 below,
the Bank understands that the amounts borrowd urder the Contract wili be processed in
iine with the b'JdQetary rules and foreign indebtedress Rornania' law provisons.

(É) The Statute oř the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are usea as
rationafly as possiole in the nterests of the European Union and. accordingly, the terms and
corditions of the Bank's loan operations must be consistent with relevant poJicies of the
European Ur.ion.

(g) The Sank considers that access to nformation p!ays an essent•al role in the red'jction o'
env.ronmental ard social risks, inctudirig hurnar rglits violations, linked tc the projects it
finances and has therefore established its transparericy poiîcy. the purpose of which is to
enhance the accountability of the Bank's group towards its stakeholders and the citizens of
the European Union in general.

5
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(h) The processing of personai oata shaii be carried out by the Bank in accordance with
applicable EU Ław ofl the prctectrorr cf ndivrduals with regard to tbe processing of personal
data by the European UniDfl instituons and bcdies and on the tree movement of such data.

(i) The Bank supports the implementatror of nternational and European Union standards in the
field of anti-mQney laundering and courrtering the financing of terrorism and promotes tsx
good governance standards lt has estabjisheđ potîcies and procedures to avoid tbe risk of
misuse of its funds for purposes which are illegal or abusive in reíatiDn to applîcable laws.
The Bank's group statement ofl tax fraud, tax evasion, tax avoidance, aggressive tax
panning, money lauridering and financing of terrorism is available on the Bank's website
and offers further guidance to the Bank's contracting counterparUes.
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NOW THEREFORE it is hereby agreed aş ŕQHOWS:

INTERPRETATION AND DEFINIT!ONS

(a) lnterpretation

ln lhis Ccr.tract:

(a) references to Articles, Recitals and Schedules are, save if explicitly stipulated otherwise,
refererces respectively to articles of, and recitals an schedLies to this Contract;

(b) references to ‘aw" or “laws" mean:

Ç') ary apnlicaoĺe law and any applicable :reay, c3nstitJtion. statute, łegislatio9 decree,
normatve act, rute, regulation, Judgemert. crőer, writ. rjunction, determir,ation.
awara or other legislative cr admiristratve neasire or judicia cr arbitral decision in
any jursdiction which is binding or appiicaole case aw: and

(ii) EU Law;

(c) references to “applicable law", “appíicable laws" or “appĺicable jurisdiction•' mean:

(i) a law or jurisdiction applicable to the Borroweĺ, ts rights and/or obligations (in each
case arising out of or in connection with this Ccntract), its capacity andlor assets
andlor the Project; and/or, as applicable

() a ĺaw orjurisdiction (including in each case the Bank's Statute) applicable to the Sank,
its rights, obligations, capacity and/or assets;

(d) references to a provision oĺ law or a treaty are references to that provision as amended or
re-enacted;

(e) references to any other agreernent or instrument are relerences to that other agreement or
instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated;

( words and expressions in plural shall include singular and vice versa;

(g) terms defined in the GDPR (as defíned below), including the terms “controlleť', “data
subjecť', “personal data", “processing", and “processoť', have lhe same meanings wien
used n Recital (h), or Article 67 of this Contract;

(h) references to “month" mear a period starting on cne day ín a calendar month and ending
on the numericaily ccrresponding day in the nex' cale.ióar month, except that and subject
to the defirition ofPayment Date, Article 5.1 an Schedule B and un!ess províded otherwise
i.n this Conract:

(i) if the numerically corresponding day is not a Busir,ess Day, that períod şhall end on
the next Su&ness Day inthat calerdar month in whĺch that period isto end ifthere is
one, or if there is not, on the immediately preceding Bt;siness Day; and

(ii) ifthere is no numerically ccrresponding day h the calendar rnonth in which that period
is to end, that period shail end on the last Business Day in that calerida month; and

(i) a reference : this Contracţ to a page or screen of ari information seMce displayíng a rate
shall include:

(i) any replaceme,'it page of that nforrnation senjice whici displays that rate; and

(ii) the apprcprĺate page o such other rlcrmaticn service wh,ich disptays that rate from
time to time in place of that information service,

and, f such page or service ceases to be avaHable, shall include any other page cr ser\'ice
dispiaying that rate specified by the Bank.

(h) Definition
(/‘ r'

‚

‚ ‘
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ln tn[s Contracr

!!Accepted Tranche means a Tranche iri respect of which a Disbursemenl Cffer bas heen duly
accepted by :he Borrower in accordance with its terrns on or hefore the Disbursernent Acceptarce
DeadUne.

Agreed Oeferíed Disbursement Date has the rnearnng given to it in ArUc[e 1 5 A2)['o

!!AML Criniinal Ław DŤrective means DirectLve (SU) 2018(1673 ot the European Par[iarnent and
of the CourcL of 23 October 2C1 8 on combating money laundering by crirniria aw, as amended
supplemerted or restaled

!AML Directives means tbe 4th and 5th AML Dtect[ves and the AML Crimina[ Law Direcve.

•!4th and 5th AML Directives rneans Directive 2015/849 of the European Pariiament and of the
Ccuncil of 2Ü Mav 2015 on the prevertiori ol the use of the ‘inancial systern for the curpcses of
rroney laur.derig orterroristfi'ian.cing, as amended by Directive (EU) 2018/843 Dfthe Europeai
Parliarrent ar.d ďthe Cűuncil of 30 May 201B and as urther amended, supplemented or restateo.

!!Authorisation!• rnearls ar aJthorisator!, perrnit consent, approval. resolution. licence. exemption
fil[r:g nozarisation or reg[stration.

Authorised Sigr.atory rneans a Derson authorsed to sign individually orjointly (as tne case may
be Disbursernert Acoeptances cn bebal of the Borrowei and named in the most recent List of
Auhorsed Signa:cres and Accounts received by the Bank piior to the receipt of the reevant
Disbursemert Acceptances.

Beneficiarý has the meaning gtven to it in Recital (a).

!!Business Day!! means a day (ot:ier than a Saturday or Sunday) cn which the BanL aad
comrnercia banks are cpen for qeneral bus:ness in Luxembourg and Buchares

“Cancelled Tranche!! has the meaning given to it in Article 1 .6.G(2).

!!ChangeofLaw Event' has the rneanng gi'Jen to it in Ailicle 4.3.A(4).

“Contract' has the rneaning g[ven :c it in Recital (d)

!!Contract Number means the Bank generated number denţifying this Contract and indicate cn
the cover paga cf this Ccntract after the letters “Fl No!.

“Crediť' has the meankig given to it ir ArtLcle 1.1.

“Üeferrnent Fee!! rnears a fee caculated on the amoLnt of an Accepted Tranche deferred cr
susoended at the rate oťthe higher of:

(a) O 25% (12.5 asis poiats. per annum: and

(o) the oercentage rate by which

(i) the nterest rae tbat would ‘nave been appkable to such Tranche had it been
disbursed to the Bcrrower on the Scbeduled Disburşernent Date, exceeds

(ii) EURIBOR (one month rale) less 0.125% (12.5 basis points), unless such rate s [ess
thari zero, in which case it shall be set at zero.

Such fee sha[[ accwe from the Schedu[ed Disoursement Date tc the Disbursement Date or, as the
case rnay be until the date of cancellation of the Accepted Tranche in accordance with this
Contract.

‘Dishursement Acceptance" means a copy of the Dişbursement Offer duly countersigned by the
Borrower in accordance with the List of Authorised Sigrtatories and Accounts.

!!Disbursement Acceptance Deadline" means lhe date and time of expiry of a Disbursernent
Offer, as specified tberein.

“Dishursenient Account" means, in respect cf each Tranche, the bank account to which
disbursernents may be made under this Contracl, as set out in the most recenl List cfAuthcrised
Signatories and Accounts.

!!Disbursement Date!! means the ciate cn which dishursement oť a Tranche is rnade by the Bank.

ĺĺ
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“Disbursement Offer" nieans a letter suhstantialiy ir the Íorm set out in Schedule C.

Dispute has the rnearung given to it in Artic(e 1 1 .2

“Disruption Event means either or both of:

(a) a material disruption to those payment or communicaticns systems or to those finaric(a(
markets which are in each case, required to cperate in order for paynients to be made in
connection witti lhis Contract, or

(b) the cccurrence of any olher event which resul[s in a disruption (of a technical or systenis
reate nature) io the tressu.y or payments operetions cf eit.ber the Bank or the Sorrower,
oreveiting that Party from:

(i) performing ŕts payrnert cbl(gations under this Contract; or

(i) ccrniru.iicating w(th tbe other Party,

and which disruption (in eitter such case as per (a) c (b) above) is not caused by, and is beyoid
the controt of, the Party whose operatiQns are disrupted.

“EIA" mearts the Enviro,imeîtal lmpact Assessrnent in the meaning of the EIA Drective.

“EIA Directive' means the D(reotive 2014/521EU of the European Parliament and of the Counc(
of 1 April 2014 arnendiig Direclve 2C1 1/92/EU or the assessment ofthe effects ofcertain public
and private projeçts or the environment, as amended. supoiernerted oí restated.

Environmenť' rneans the folíowing:

(a) fauna and flora, living organisms includ(ng the ecclogical systems;

(b) land, soil, water (including marine and coasta( waters), air, climate and the landscape
(natural orman-niade structures, whether above or beiow ground);

(c) cultural heritage (natural tsngible and ritangib(e);

(d) the built environment; and

(e) human health and wellbeirig.

“Environniental and Social Approval" means any Authorisation requ(red by Environmental and
Social Law.

“Environmental or Social Claim" means any claim, proceeding, forma( notice or nvestigatior by
any person in respect of any Environmental and Social Law.

“Environmental and Sociai Law' means:

(a) EU Law, including principles and standards;

(b) Romanian laws; and

(c) applicable international treaties,

in each case of which a principal ohjective is the preservaticn, protecticn or improvement of the
Envircnment andíor the protect(on cr imprcvernent of Social Matters.

‘EU Funds" means ar,y and all funds frorn tie Europea-i Urion.

“EU Funds Everit' has rne neaning assigîed tc it ir Articie 4.3.A(2).

“FU Law' means tie accuis conimunaütařre o' tie Eurcnear ‘Union as expressed thrcugli the
Ţreaties o' Ihe European Union, the regulations, directives, delegated acts, implementing acts,
principles, decisions and the case law oÉ the Court of Justice of the European Union

“EUR or “euro' rnear.s the lawf'jl currency of the Member States of the European Unior, whic'n
adopt or have adopted ;t as their curreicy (n acçcrdance v,it'n the relevant provisions of the Treaty
on European Union and the Treaty or lhe Funct(oning oftne European Un(or,

‘EURIBOR' has tbe meannc given tc il in Schedule B

‘Event of DefaWt" ‘iiear's any of the ciĺcumstanoes. eveits or occurrences specified in
Article IQ.1.

ĺ/:
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“Exclusion Pohcy' means the European lr,vestnien: BanK Exc!us;or Poiicy as publishec on !he
Barç's wes te

‘Final Availabiliry Date" mear,s GO (sixty) mcrths after !he siraiure ofzhs Cortracl nd f surî
day is rio! a Reevant ausiness Day, then the precedirg Re evart Busness Day

‘Fixed Rale' rneans an arnual jnterest rate deterrmred by The Bark in accordar,ce wih :he
aop'ica e piflcip'05 frorn tirne to tjrne laid dçwn bv the goverring boes of the Bank for 0315

rrabe a: a tixed rate cf nterest, derominated ir. the ci.irrency ofthe Tranche and bearng e;:valert
terms lcr the repayment of capital and the payment of interest. Such rate shafl not be cf r;egative
vaue

“Fixed Rate Tíanche'• means a Tranche on which tne Fixed ate js app:ied

‘Floating Rate" r'eans a fixed-spread floatirig annua; interes: rate, determned by the Bak fcr
each success ve F:oatng Rate Reference Pericd equal tc EURIBOR p:us the Spreac. lf lhe
F:oatino Ra:e or anv Floating Rate Refererce Per:•cc• is calculated to be below zero, t v,i. be set
al zero

“Floating Rate Reference Perioď' means each pericd from one Payment Date tc the next relevanl
Paymenl Dale; the first Floating Rate Reference Period shall comrnence on the date of
disbursernerLl of the Tranche,

‘Floating Rate Tranche" means a Tranche on which the Floating Rate is applied

“GDPR' means the General Data Protection Regulalion (EU) 20161679

“Governmental Debt lnstrument" has the meaning assigned to it in Article 7.1.

“lllegal Activity/ies' means any of the follcwing llega( activities or activihes carried out for [![egal
purpcses according to applicable laws in any of the following areas: (i) fraud, corwptiofl, coercicn,
collusion or obstruction, (ii) money laundering, financing of terrorism or tax crimes each as defined
in the AML Directives, and (iii) other illega! activity against the financiai interests oĺ the European
Union as defined in the PIF Directive,

fllegality Event' has the meaning given to it in Article 4.3A(5)

“lndeinnfiable Prepayment Event' means a Prepayment Event other than the Non-EIB
Financing Frepayment Event cr the lllegality Event.

“lriterest Revision/Conversion' rrieans the determinaticn of new tinancial conditions relative to
the nterest rate, specirically the same interest rate basiş Ç'revisicn") or a different interes rate
basis “coiiversion'. which car be offered for the remaining terrn of a Tranche or uriil the next
lnterest Revision!Conversion Dale, if any.

“lnterest Revision/Conversion Date' rneanş the date, which shai! be a Payrnert Dae, spec;fied
by the bank in the Djsbursernent Offer.

“lnterest Revisionlconversion Proposal" means a proposa made by the Bark under
Schedue D

‘lnterest Revision/Conversiori Request" nieans a written notice rom the Borrower, devered at
least 75 (seventy-five) days before an lnterest Revision/ccnveíş;ofl Date, requesting tie Bank to
submil to t ari nterest Revison/Conversion Fropcsať The lnterest Revision/Conversion Recuest
sha!. alsc specify:

(a) the Paymeri Dates chosen n acordance with the provsions ofArticle 3.1;

(b) the amount of the Tranche for which the lnterest Revisior,/Conversior shal apďy: aid

(ç) any furlher lnterest Revisiori/Conversion Date chosen in accordance with Article 31

“List ot Authorised Signatories and Accounts" means a list, in form and suhstance sat'sfactory
to the Bank, setting cut:

(a) the Authcrĺsed Signatories, acconipanied by evidence of signing authority of the persons
named on the ist and specifying ifthey have indjvidual orjoint signing authority,

( h, the specimerL signatures of such persons;
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(c) the bank acccunt(s) to wbicb disbursernents rnay be made under thłs Contract (specified by
IBAN code if the countrv is ncluded in the BAN Reg[stry pub[isbed by SW[FT, or in the
appropriate account forrnat in l[ne with the local bankłng practice), B[CJSWIFT code of the
bank and thş name of the bank account(s) beneficiary or the account(s) held with the
National Bank of Romania to which disbursernents rnay be made under this Contract; and

(d) the bank account(s) ťrom whch payments under this Contract wi[l be made by the Borrcweí
(specified by IBAN code f the country is included in the IBAN Registry pub[ished by SWIFT,
or in the appropriate account forrnat in [inewith the local bank[ng practiçe), BIC/SWIFŢ code
of the bank and the name of the bank account(s) beneficiary or the account(s) he[d with the
Nat[onal Bank of Romania from which payments may be made under this Contract

Loan* means the aggregate of the amounts disbursed from t[me to time by the Bank under this
Gontract.

!!Loan Outstanding means the aggregate ofthe aniounts d[sbursed froiii time to tirne by the Bank
underthis Contractthat rernains outstanding.

!lMarket Disruption Evenť• rneans any of the fo[Icwing circumstances:

(a) there are, in the opinion of the Sank, events or circunstances adversely affecting the Banks

access to its sources of funding;

(b) in the op[nion of the Bank1 funds are not available frcm the Banks ordinary scurces of
funding in order to adequate[y fund a Tranche in the relevant currency and/or for the ralevant
maturity 3nd/cr fl relatłon tc the reimbursement profile of such Tranche; or

(c) in relation to a Floating Rate Tranche:

(i) the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding, as determined by
the Bank for a period equal to the Flcating Rate Reference Period of such Tranche
(Le. in the money market) would be in excess of the applicable EURIBOR; or

(ii) the Bank determines that adequate and fair means do not ex[st for ascertaining the
applicable EUR[BOR for such Trariche.

*Material Adverse Change means any event or change of condiUon which, in the opinion of the
Bank has a materia[ adverse effect on:

(a) the ability of the Borrower to perform its obligations under this Contract;

(b) the çondition (financia[ or otherwise) or prospects of the Borrower; or

(c) the legality, validity or enforceabi[ity of, or the etfeçtiveness or ranking of* the rights or
remediescfthe Bank underthis Contract.

**Maturity Datc means the last Repayrnent Date of a Tranche specified pursuant to
Article 4.1 .A(b)(iv) or the sole Repayment Date of a Tranche specified pursuant to Article 4.1 .B.

“Non-ElB Financing' has the meaning given to it ín Article 4.3.A(3).

“Non-EIB Financing Prepayment Event'1 has the meaning given to it in Article 4.3.A(3).

“Payment Account" means the bank account from which payments under this Contract wi[i be
rnade by the Bcrrower, as set out in the mcst recent Ust of Authorised Signatories and Accounts.

“Payment Date means the annual, semkannual or quarterly dates specified in the Disbursement
Offer, until and including the lnterest Revision/Conversion Date, ifany, orthe Maturity Date, save
that, in case any such date is not a Relevant Business Day, it means:

(a) for a Fixed Rate Tranche either:

(i) the fol[owing Relevant Business Day, without adjustment to the interest due under
Article 3.1; or

(ii) the preceding Re[evant Business Day with adjustment (but cnly to the amount of
interest due under Article 3.1 that accrued over the last interest period), in case
repayment cf principal is made in a single instaiment in accordance with Schedule D
point C or Article 4 1.B; and

(đŕ
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(b) for a F!oatíng Rate Tranche the fo!lowirg Relevant Business Day in that month, or. faUirg
that, the nearest preceding Relevant 8:jsiness Day, in aU cases with corresponding
adjuslment to the interest due underArticle 3.1

‘pW Directive means Directive (EU) 2017/1371 of the European Paruament and of the Councri
of 5 Juiy 2017 cn the fight against fraud to the Unrors financat interests by means of crimina! iaw
as amended, supplemented or restated.

Prepayment Amount means the amount of a Tanche tc be prepaid by the Borrower in
accordance with Article 4.2.A or Article 4.3.A, as applicab!e

Prepayment Oate" means the date, as requested by the Borrower and agreed by the Bank or
indicated by the Bank (as applicabte) ori which tie Borrower shaH effect prepayment of a
Prepayment Amount.

‘Prepayment Event" means any ofthe events described in Article 4.3.A.

:!Prepayment lndeninity means in respect of any principal amount to be prepaiď, the amount
communicated by the Bank to the Ocrrower as the present va!ue (calculated as of the Prepayrnent
Date) of the excess, if any, of

(a) the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the period from
the Prepayment Date to the lnterest RevisionlConversion Date, if any, or the Maturity Date,
if it were not prepaid; over

(b) the interest that would so acçrue over that period, if it were caţcutated at the Redeployment
Rate, less o.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal tc the Redeployment Rate,
apptied as of each relevant Payment Date.

prepayment Notice' means a written notice from the Bank to the Borrower in respect of
prepayment of a Fixed Rate Tranche and/or a Floating Rate Tranche in accordance with
Article 4.2.C, specifying the Prepayment Amount, the Prepavment Date, the accrued interest due,
the fee under Article 4.2.D, if any and in respect of Fixed Rate Tranches only the Prepayment
lndemnity, if any, due on the Prepayment Amount.

‘Prepayment Oĺfer means a written notice from the Bank to the Borrower in accordance w'h
Article 42.C.

“Prepayment Request" means a written request from the Borrower to the Bank to prepay all or
part of the Loan Outstanding, n accordance with Articie 4.2.A.

“Project" has the meaning given to it in Recital (a).

“Project Cost Reduction Evont" has the nieaning given to il in Article 4.3.A(1).

‘Promoter" has the meaning given to it in Recital (a).

“Redeployment Rate" means the fixed annual rate determined by the Bank, being a rate which
the Bank would apply on the day of the indemnity cakulation tc a oan that has the same currency,
the same terms for the payrnent of interest and the same repayment profile to the lnterest
Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date as the Tranche in respect of which a
prepayment or cancellation is proposed or requested to be made. Such rate shall not be of negative
value.

“Retevant Business Day' means a day on which real time grůss settlement system operated by
the Eurosystem (T2), or any successor systeni is open for settlement cf payments in EUR.

“Relevant Person' means:

(a) with respect to the Borrower and the Promoter. any ministries, other centra! executive
government bodies or other governmental subdivisions and any of their officials or
representatives, or any cther person acting for it on its behalf or under its control, having
the atithority to manage and/or supervise the Credit: the Loan or the Project; and

(b) with respect to the Beneficiary any official or representative, or any other person acting for
it, on its beha!f or under its control, having the authority to manage and/or supervise the
Credit. the Loan or the Proect.
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‘Repayrnent Date shall mear each of the Payment Dates specified ťcr the repayment of the
nrlrcipai ot a Tíarche in lhe D'sbrsemern Offer in accordarice wth Art:o 4

“Requested Deferred Disbursement Date' has the rneaning giver tc it n Aruce 1 .A(1)(a)(ii).

Sanctioned Person mear.s any ndivjduai or entity (for the avcidance c dcubt. the terni erťy
includes, but s not iirnited to ary gcvernrnent group or teríorist orgarsaUoc) wh.o js a designated
target of, or whc is ctherMse a sub'ect of. Sanctions (including. wthou: ima:ion. as a result cf
being owned or otherwise controlied diíectly or indirectly, by any individuai or enbty, who is a
designated target of or who is otherwise a subject of. Sanctions)

‘Sanctions means :he economic or finaricial sanctions aws, regulaUons trace embargoes or
other restrictive rneasures (iicudinc. in oarticu!ar, but not imited to rneasL'res in re!ation to the
Éinarcing of terrorism) enacted, adrninistered, implemented or enforced from t:n,€ to time by any
o' the fo!lcwirg:

(a) the Unitec Nations. ncludr-tg. interalia. the United Nations Secu'l:v Oour,ci and

(b) the European Union including inter alia, the CDUIiCiI of the ELwpean Union and the
European Cominission and any other competent bodies/institutions or agencies of the
European Union;

(c) the government of the Unired States of Arnerica, and any department, divísion agency, or
office thereof inckiding inter alia the Dffice of Foreign Asset Control KOFAC) of the United
States Departrnent of the Treasuiy, the United States Department of Stata andJor the United
States Department of Commerce; and

(d) the governrnent of the United Kingdom, and ariy departrnent, djvision, agency, office or
authority, including, inter alia, the Office of Financial Sanctions n'plementation of His
Majesty's Treasury and the Depadment tor lnternational Trade of the United Kingdom.

“Scheduled Disbursement Date" rneans the date on which a Tranche is scheduled to be
disbursed in accordance with Article 1 ‚2.S, which sha!l be a Relevant Susiness Day falłing at least
i O (ten) days ařter the date of tlie Disbursement Offer and on or before the Final Availability Date.

“Security" means any niortgage, pledge ien, charge, assignment, hypothecation, or other secunty
interest securing any obligation of any person or any other agreernenl or arrangement having a
similar effect.

“Social Matters" neans all, or ariy of, the foflcwing:

(a) abour and working cortditions;

(b) occupational health and safety;

(c) rights and interests of VL•irerable groups;

(d) rights and interests of iďgenous peoples;

(e) gender equality;

(ŕ pub1ic health, safety and security;

(g) avoidance of forced ev:ctions and alieviation of hardshio arising from invciuntary
resetUernent; and

(h) stakeolder engagerient.

“Spread" rneaiis the fixed spread (being of either positie or negative value) to EURIBOR as
determined by the bank and notified tc the Borrower in the relevant Disbursement Ofter or in the
lnterest Revision/Conversion Proposal.

“Tax" means any tax, levy, imposl, duty or other charge or withholding of a similar nsture (including
any penalty or interest payable in ccnnection with any failure io pay or any delay in paying any oř
the same).

Technical Descnption has the meaning given to it in Recital (a) . l
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“Tranche' ireans each dsrsenenl made cr to be made jnder his Contract. n case no
Disburserner Acceptar,ce has beei received Taricle shal mean a Tra9che as offere rđer
ArUcle 12B
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RT1CLE 1

Crçdit and Disbursements

1.1 Amount of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borroweĺ, and the Borícwer accepts, a credit
in an amount of EUR 300,000,000OO (three hundred miilion euros) for the fnancîng ofthe Project
(the “Credit").

1.2 Dishursement procedure

1.2.A Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 1 O (ten) Tranchcs. The amcunt of each Tranche shaJl
be iri a mininlum amoun of EUR 3C000.000.OO (thirty milíion euros) or (if iess) the entire undrawri
b.alançe o'the CrediL

1.2.8 Disbursernent Offer

Upon request by the Borrower and subject to Article 1 .4.A, provided that nQ event mentioned in
Articie 1.6.8 has occurred and is continuing. the Bank shail send to the Bcrcwer within 5 (five)
Businesş Days after tjie recpt of such request a Disbursement Ofer for the disbLrsernent of a
Tranchç. The latesttime for receipt oy the baik ofsuch Borroweťs reouest is i 5 {ffteer) business
Days before the Final Availabihty Date. The Disbursement Offer shall inciude information as set
ouţ in Scheduíe C.

The Parties agree that a Cisbursement Offer niay be issued by the Bank as an unsigned docunient
and in such case shall be considered validiy executed and dejivered on behalf of the Bank provided
that such Disbursement Offer is sent by emaij from the foliowing e-mail address ElB
FirmDisbursementOffereib.org to the e-mail address of the Borrcwer indicated in
Article 12.1.B.

1.2.C Disbursemcnt Acceptance

The Borrower may accept a Disbursement Ofťer by delivering a Disbursement Acceptance to the
Bank no later t:ian the Disbursement Acceptance Deadne to be fo!Jowed by registercd letter in
accordance with ArzEcle 12.1.A. The Disbursement Ăccep!arce şhali be sigried by an Auhorised
Signatoy with individual representation rLoht or two or more Authorsed Signatories with joint
representazion right and shali specify the Disbursement Account to whicti the disbursement ofthe
Tranche shou!d be made ir acçordance with Article l .2.D.

lf a Oisbursernent Offer is duly accepted by the Borrower n accordance with its terms on or befcre
zhe Disburscmerit Acceptance Deadline, the Bank shal make the Accepted Trariche avaitabíe to
the Borrower in accordançe with the rejevant Disbursement Offer and subjecl to the terms and
conditions ofthis Contract.

The Borrower shall be deemed to have refused any Disbursement Offer which has not been duiy
accepted in acccrdance with its terms on or befcre the Disbursement Acceptarica Deadline.

The Bank rnay rely on the ínformation set cut in the niost recent LisL of Authoriscd Signatories and
Accounts provided to the Bank by the Borrower. lf a Disbursernent Acceptance s signed by a
person defined as Authorised Signatory under the most recent List of Authonsçd Signatories and
Accounts provided to the Bank by the Rorrower the Baîik niay assume that such person has the
power to sign and deliver in the name and on behalf of the Borrower such Oisbursement
Acceptance.

1.2.D Disbursenient Account

Disbursement shalt be made to ťne Disbursement Account specified in the relevant Disbursement
Acceptance píovided that such Disbursement Account s acceptable to the Bank

Notwithstandrio Article 5.2(e), ttie Eorrower ackicw:edges that payrrients to a Disbursement
Accourit notiŕied by the Borrower shalí consiitute disburserrents ur.der this Ccntract as if they had
been made to the Borrcwers own bank account.

OnJy one Disbursement Account rnay be specified for each Tranche.
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1 .3 Currency cf disbursemont

The Ba..k shal disburs each Tancie •n EUR.

1 .4 Ccnditions ot disbursement

1 .4.A Condition precedent to the first íequest for Disbursement Offer

The Borrower shall prcvide to the Bank

(a) evidence that tr.e executicr of this Contract by the Borrower has been duly autbor}sed and
that the persor Qr CSCflS Sigfling this Contract on beha!f of the 8orrower islare duly
authorised to do sc iogether with the specimen signature of eacti such person cr persons;

(b) at least 2 (two) hard ccpies of this Contract duly executed n original by all Parties; and

(c) the Łist of Authorsed Siyra:ories and Accounts;

prior tc requestir.g a sbursement Offer under Article 1 .2.B by the Borrower, Any request for a
Disbursement Offer rnace by the Borrower without the above doouments having beer received by
:ne Sank and tc its satistaction shall be deenied not made.

1 .4.B Fîrst Tranche

The disbursemenl of the first Tranche urder Article 1 .2 is çonditional upcr receipt by the Baik. ir
forin and substance sahstactory to 1, on or before the date falhng 6 (six) Business Days before the
Schecluled Disbursernert Date (and, in the case of deterrnent under Artíc!e 1.5, he Requested
Deferred Disbursement Date cr the Agreed Deferred Disbursernent Date, respectvely) fcr the
proposed Tranche, of the focwing documents or evidence:

(a) evidence that the Bcrrower has obtaíned al! necessary Authorisations, required in
connection with this Contract and the Project;

(b) a legal cpinion by the egal department of the Bcrrower on (i) capacity. authority and due
execution of this Contract by tlie Borrower, and (iî) the validity and erforceability in Roman}a
of the obligat!ons of the Bcrrower under this Contract; and

(c) two origina!s of the cuiy signed Contract.

1.4.C All Tranches

The disbursement t each Tranche jnder Article 1.2, including the tirst, is subject to the fo!lowing
conditions:

(a) that tie Bank has received in foím and substarice satisfactory to it, on or before the date
aHing 6 (six) Business Days before the Scheduled Disbursement Date (and. in the case of
deferrnent under Arhcle 1 5, the Requested Deferred Disbuísement Date or the Agreed
Deferíed Disbursement Date. respectively) for the proposed Tranche, of the śollowing
documents or ev}dence:

(i) a certificate frorn thc Borrower în the form of Schedule E signed by an authorised
representative of the Borrower and dated no earlier than the date falling 7 (seven)
Business Davs befcre the Scheduled Disbursement Date (and, !n the case of
defermerit urder Article 1.5, the Requested Deŕerred Disbursement Date or the
Agreed Deŕerred Disbursement Date, respectively);

(ii) a copy of any other authorisation or other documerit, opinion or assurance which the
Bark has not:f;ed the Borrower is necessary or desirable in connection with the eniry
irUo ard perfornance of. and the transactionş conternplated by, this Contract or the
Securi:y provided in respect of this Ccntract or the legality, vaiidity. binding effect or
enforceabitv cf the same; ard

(b) that cn the Schediiled DisbLrsenleflt Date (and, in the case of deferment under Artc'e 1.5,
on the Rectested Deferred D:snursemef Date or the Agreed De'erred DisbĹirsement Date,
respect:vey) fcr the croposed Tranche:

(i) the representat;ons anc warranties which are repeated pursuant tc Article 6.9 are
correc! ir a!! respecls' ard

ĺ.
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(ii) flo event cr círcunstance whc'i ccnstutes o would wh the passae of hme or the
gving o notice or the nakirlQ o ary determhaticn under this Ccntsct (or any
combination of the foregúinc) ccrstut:

(i) an Event o Oefault úr

(2) a Prepayment Event,

nas occurred arid is continuing Lnremerned or unwaived or would result trorn the
disbursement ofthe prcposed Tranche.

l ‚5 Deferment of dÍ.sbursement

1 .5.A Grourids for defeťment

1.5A(1) BORROWERS REQUEST

(a) The Borrower rnay send a written request to the Bank requesting the deferra! of the
disbursernent of an Accepted Tranche. The writtefl request must be recehied by the Bank at
least 5 (five) Business Days befcre the Scheđu!ed Disbursement Date of the Accepted
Tranche and speci':

(i) whether the Sorrower wúuld like to defer the disbursement ir whcle cr in part and iŕ
in part, the amourt to be deŕeríed; arid

(ii) the date until whch the Borower would like ic defer a disbursement of the aoove
amount (the ‘Requested Deferíed Disbursernent Date), which must be a date
fa!ling not later than:

(1) 6 (six) months frorr its Scheduled Disbursemert Date;

(2) 30 (thirty) days crior to the first ReDayrnent Date; and

(3) the Final Availabihty Date.

(b) Lipcr receipt ofsuch a written reqLest: the Bak shall defer the disbursement ďthe relevant
arnount untH the Requested Deferred Dsbursement Daze.

1 5.A(2) FAILURE TO SATISFY CONDITIONS TO DISBURSEMENT

(a) The disbursement of an Accepted Tíanche shall be deferred if any coridition for
disbursement of such Accepted Trarche reŕerred to in Article 1 .4 is not fulfilled both:

(i) at the date speciŕied for fulfilment of such condition in Articie 1 .4; and

(!i) at its Scheduled Disbursement Date (or. where the Scheduled Dísbursement Date
has been deferred previously, the date expected for disbursernent).

(b) The Bank and the Borrower sha!l agree the date until which the disbursement of such
Accepted Tranche shall be deferred (the “Agreed Deferrcd DÍsbursement Date"), which
must be a date falling:

(i) not earlier than 6 (six) Susiness Days followirig the fulfilment of a!l condibons of
disbursemenţ; and

(ii) not !ater than he Fir,al Availabibty Date.

(c) Withůut prejudice to the Bank's nght tc suspenc and/or cancel the undisbursed portion of
the Credit in whoie or .‘i parl pursuant to Artce 1 .6.B, the Bank shal; defer disbursernent of
such Accepted Tranche until the Agreed Deferred Disbursement Date.

1 ..At2) DEFERMENT FEE

lfd;sbursement of an Accepted Tranche is deferred purs'janz to paragraphs 1.5.A(1) or 1.5.A(2)
abcve, he Borrower shaU pay the Deferment Fee

1 .5.B Cancellation of a đisbursement deferred by 6 (six) moriths

lf a đisbursenient has been deferíed by rnore than 6 (six) rnonths in aggregate pursuant to
Article 1 ‚5.A, the Bank may notify the Búrrower n writing that such disbursernent shall be canceHed
and such cancellation shal! take eftect on the date oť such written nobfication. The arnount of the
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dtsburserneni which ts cancelied by lhe Bank piirsuant to this Artic.E 1 B sra renalrL available
‘cr dishursemen! under Aricle 1.2

1 . Cancellation and suspensioii

1 .6.A Borrowers nght to cancel

(a) The Borrower may notice lů the Bank reOLeSt!i a i:ella!on cf the
indisuursed Cred or a pcrtior !hereof.

(b) ln its written notice, the Borrower:

(i) must speci vąheher the Credit shall be cancelled in wbc:e or iri oart and. f iri nart.
ţhe arnour:t of the Credit tc be carcelled: aid

(il) must nct request anv canceltatioi oť an Accepted Trar.che wrcfl has a Scheduled
Cisbursemei Date alliro within 5 (five) Business Days of the date of such writlen
notice;

(c) Upon receipl Df such written notice the Bank shail canc& the reouesieo pori!on of the Credil
with mmediate effect.

1 .6.B Bank's right to suspend and cancei

(a) At any time upon tbe cccurrence of the following events, the Ban rnay noti(y the Borrower
in writing that the undisbursed portion of the Credit shall be susperdsd and!or (sxcept upon
the occurrence of a Market Disruption Event) cancelled in whole or in part:

(i) a Prepayment Event;

(ii) an Event of Default:

(iii) an event cr circumstance which would with the passage Oť time or the giving o nctice
or the rnaking of any deterrnination under this Contract (or any combinaticn of the
foregoing) constitute a Prepayment Event or an Event of Default; cr

(iv) a Market Cisruption Event provided the Bank has not received a Disbursement
Acceptance.

(b) On the date of such writlen notification frorri the Bank the relevant portior of lŕie Credit shall
be suspended and/or cancelled with imrnediate effect. Any susperLsion shall continue untił
the Bank ends the suspension or cancelş the suspended arnounl.

1 .6.C lndemnity for suspension and çancellaticn of a Tranche

1.6.C(1) SUSPENSION

lf the Bank susper.ds an Aocepted Tranche upcn the occjrrence of ari ndernniíiae Pr&payment
Even! or an Event c Defaclt cr of ai event or circumstance which woul (with the D8S5a95 oftirne
or tne giving of notice or he naking of any determination unaer this Contract or ary combinaton
of the foregoing) corstit.cte an lndemnifiabie Prepayment Event or an Event ct Dsiault, the
Borrower shall pay to the Bank the Defermerit Fee calculated on the arnount of such Accepted
Tra n ch a

1 .6.0(2) CA'JCELLAT1ON

(a) l an Accepted Tranche which s a Fixed Rate Tranche (tre Cancelled Tranche) is
cancelled:

(i) by tne Borcwer prsuant to ArUcie 1 .6.A; or

(ii) by the Bank upon an lndemnifiable Prepayment Event or an evenl or circurnstance
which would (with the passage of time or the giving of notice or tlie making of any
determinatîon under lhis Contract or any combination of the foregoing) constitute an
lndemnifiable Prepayment Event or pursuanl to Article 1 .5.B,

the Borrower shali pay tc the Bank an indemnity on such Cancelłed Tranche.

(b) Such indemnity shail be.
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(i) calculatecl assumtng that the Cancefled Ţranche had been disbursed and mpaid o
the same Scheduled Dis'cursement Date oí, to the extent the disbursement of the
Tranche is currently deterred or suspended. on the date of the cancellattcn notice
and

(ii) in the amount comrnunicated by rhe Bank to the Borrower as the present vałue
(calcułated as of the date of canceMation) of the excess, if any, of

(l) the irterest that woułd accrue theíeafter on the Cancelled Tranche over the
period from the date of cancellation pursuant lo this Article 1.6.C(2). to the
lnterest RevisionĺConversicn Date, if any[ or the Maturity Oate, it were nct
cancelled; over

(2) the interest that would so accrue cver thaţ period iť it were calculated at rhe
Redep!oyment Rate, less Ol9% (nineteen basis points).

The said preşent value shall be caiculated at a dÉscount rate equal to the
Redeployment Rate applied as of each relevant Payment Oate of the appiicable
Tranche

(c) lf the Bank cancels any Accepted Tranch€ upon the occurrence of an Event of Detault, the
Borrower shaH indemnify the Bank in accordance with Article 103.

1 .7 Cancellation after expiry of the Credit

On the day following the Final Availability Oate unless otherwise specifically notifted in whting by
the Bank to the Bcrrower, any part of the Credit in respect of which no Disbursement Acceptance
has been received in accordance with Artcle l .2.C shall be automatically cancelled, without any
further notice from the Bank to the Borrower and without any liability arising on the part ot either
Party. The Bank is under no obligation to ser'e a notice of canceilation to the Borrower. Upon the
Sorrower's written request, the Bank shall issue a conirmation ofthe cancellation.

1.S Sums due underArticles 1.5 and 1.6

Sums due underArticłes 1.5 and 1.6 shafl be payable:

(a) in EUR; and

(b) within 1 5 (fifteen) days of the Borrowers ĺeceipt of the Bank's dernand or within any longer
period specified n the Bank's demand,

ARTICLE 2

The Loan

2.1 Amount of Lcan

The Loan shali coniprise the aggregate amount of Tranches disbursed by the Bank under the
Credit, as confirmed by the Sank pursuant to Articłe 2.3.

2.2 Currency of payments

The Borrower shall pay interest, principal and other charges payable in respect of each Tranche n
the currency in which such Tranche was disbursed.

Other payrnents, if any, shall be made in the currency specified by the Bank having regard to the
currency of the expenditure to be reimbursed by means of that payment.

2.3 Confirmation by the Bank

The Bank shall deliver to the Borrower the amortisaticn table referred to in Article 4.1, if any,
showing the Disbursement Date, the currency. the amount disbursed, the repayment terms and
the interest rate for each Tranche, not later than 1O (ten) calendar days after the Schedu!ed
Disbursement Date for such Tranche.
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ARTICLE 3

lnterest

3,1 Rate of interest

3.1 Á Fixed Rate Tranches

The Bcrrcver shal pay nteres: on t:9e curs:anding ba!ance of each cixed Rate Tranche al the
ixed Rate ąuarterly or semi-annuaiiy in arrear on the relevant Payment Dates as specified in the
Dsbsement Offer, cornn'ericing cn the flrst şuch Paynent Date fc.lowin the Cisbursement Date
cfthe Tranche. lfthe period frorn the Dis'cursement Date to t'ie Ýirs Payrnert Date is 15 (ffteen)
cays oí less then the payrnent cl interest accrued during such period s'nall be ooslponed lo the
followino Payrnent Date.

!nterest shall be calculated on the basis ofArticle 5.1(a).

3.IB Floating Rate Tranches

The Sorrcwer shall pay interest cn the outstanding ba[ance of each Floating Rate Tranche at the
Ftoating Raţe ouarter!y or semi-arnualĺv h arrear on the relevant Payrnert Dates. as speciied in
the Disbursement Offer comniercng cn the first such Payment Date foHowng the Disbursemert
Date ct the Tranche f the period from the Disbursement Date tc the first Payrnent Date is i 5
Jitteen) days cr less then the payrnent 01 interest accrued during such pericd snall be postponed
to the fooing Paymert Date.

The Bank shall nolify the Boríower of the Floating Rate withri 1 O (ten) days following the
commencement of each Floating Rate Reference PeíĘod.

lf pursuant to Articles I .5 and i .6 disbursement of any Floating Rate Tranche takes place after the
Scheduled Disbursement Date, the EURIBOR applicable to the fĺrst F!oatinç Rate Reference
Pericd sball be deterrniried, in accordarce with Schedule B, for the Flcating Raţe Reference Period
cornmencing on the Disbursement Dae and not ori the Scheduled Oisbursernent Date

ir.tereşt shall be calcuated în respect of each Foating Ra:e Reference Period cn the basis of
Artioie 5iÇo).

3.i.C Reviston or Conversion ofTrançhes

Wbere the Borrower exercises an optfori to revise or convert the interest rate basis of a Traiiche,
it shalĺ. fíorn the effective lnterest Revision/Conversion Date (in accordance with the procedure set
out in Schedule D) pay interest at a rate determined in accordance with the provisicns of Schedule
D.

3.2 lnterest on overdue sums

Without pre.judice to Article 10 and by way of exception ţo Article 3 1 if the Borrower faits to pay
any arnounr payable by it under this Contract on its due date, nteresl shall accre ori any cverdue
ancunt payabie under the terms o this Contract frcm the due date tc the date of aotual payment
at an arnua! rate equal to:

() for overdue surns related tc Fcatirç Rate Tranches, the appcabie Hoating Rate plus 2%
(200 basis points);

(b) for overdue sunis related to Fixed Rate Tranches, the higher ol:

(i) the applicable Fixed Rate plus 2% (200 basis points); or

(ii) EURIBOR (one morth) plus 2% (200 basis points); and

(c) tor cverdue sums other thar urder (a) or (b) above, EURIBOR (one mo.th) plus 2% (200
basis points),

ard shall be payable r accordance with the dernaid of the Ban For the purpcse of determirii,g
:‘ne EURIBOR in relation to this Article 32(b) and (c). the relevant per:Dcs within the meaning of
Schedule B shall be successive periods of one (1) mcnth commencirig or tne due daie, Any unpaid
but due interest may be capitalised in conformity with article 1154 ofthe Luxembourg Civi! Code.
For the avoidance of doubt, capitaĺisation of interest shalĺ occur only for interest due but unpaid for
a period of more than one year. The Borrower hereby agrees in advance to have the unpaid interest
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due for a oerod o' mcre thai one year compcunded and tat as of the ca alsal:or, such
interest vJ!.i r ‚iurr prcdi.ce nterest al the interest rate sel cui n this Articie 3.2

NotwthsradEic. Artic 3.2c) above, ithe cverdue sum is nc,i r,i EUR. the r&evant :nteit:a'ik rae

or as delermined by tne Bank, the relevant risk-free rale lhat is generafly retained by the Bank tor
transacrions n lhat currency, shall apply plus 2% (200 basis połnts), calculated in accoroance Włzh
the markel practice for such ate.

3.3 Market Disruption Event

lf at any time:

(a) from the receipl by the Barik of a Disbursement Acceptance in respect of a Tranche: and

(b) untH the date falling 20 (twenty) Business Days pricr to the Schecluled OjsbLlrsernent Date,

a Market Dsrupticn Everit occurs, the Bank may notify the Borrower that this Article 3.3 ‘nas r,ome
rto effect.

The rate ol interest applicaote to sucn Accepted Tranche ‘unll the Maturity Date o the lrterest
Revisioricorversior Date if any. shali be the percentage rate per anrum whch is t're rate
(expressed as a oercentage rate perannurn) which is determined by the Bank to be the alknclusive
cost tc the Ba.k for ‚ihe furdng of the relevant Tranche based upon the tben app:icable rternaty
geneated Ban:< íeference rate or an alternative rate determinahon method reasonaiy deterrnineo
by the Sark

The Borrower shall have the right to ratuse in writing such disbursenent within lhe deaWine
specified in the notice and shall bear charges incurred as a result, if any, in which case the Bank
shafl not effect the disbursement and the corresponding portion of the Credit shall remain available
foí disburserrient under Article 1 .2. lť the Borrower does not refuse the disbursemeni in time, the
Parties agree that the disbursement in EUR arid the conditions thereof shall be fully binding fcr ali
Parties.

The Spread or Fixed Rate previDusly accepted by the Borrcwer shall no loriger be applicable.

ARTICLE 4

Repayment

4.1 Nornial repayment

4.1.A Repayment by instalments

(a) The Borrower sna repay each Tranche by instalments on the Repayment Dates specfed
n the relevanl Disbursement Offer in accordance with the terms of the an,iortisabcn taoie
delivered pursuant to Article 2.3.

(b) Each amortisaticn table shall be drawn up on the basis that:

(i) in the case of a Fixed Rate Tranche without an lnterest Revision/Conversicn Date
repayment shall be made quarterly, semi-annually or annuaily by equal instalmerits
ot principal or constant instalments of principal arid interest;

(ii) in the case cf a Fixed Raţe Tranche with an lnterest Revisicn/Conversion Date or a
Floating Rate Tranche, repayment shall be made by equal quarterly, serni-annual cr
annual instalments of principal;

(ii) the first Repayment Date of eaoh Tranche shaíi faIl riot earlier than 30 (thirty) days
froni the Scheduled Disbursement Date and not later than the Reoayment Date
imrned:ately following the 7h (seventh) a.nniversary of the Scheduled Disbursemenz
Date oftheTranche; and

(iv) zhe last Repayment Date cf each Tranche shafl fa:i not eariier than 4 (foLr) years anc
nct later than 25 (twenty-flve) years ĺrom the ScheduJed DSŁurserent Cate.
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4.1.B Single instalment

A[tematively, the Borrower sha repay the Tranche r a sinQle nstalment on the sole Repayment
Date specified in the Disbursemenl Offer tha shal[ fall not earlier than 3 (three) years and not later
than 16 (sixteen) years from the Scheduleć Disbirsernent Date.

4.2 Vo(untary prepayment

4.2.A Prepayrnent opUcn

Suect to Articles4.2,B. 4.2.C and .4, tie Borrower may prepay all or part of any Tranche.
ogetherwith accrued interest ard indernnies if ar'y, upon giving a Prepayrnent Reniest nQt earlier
than 60 (sixty) and not ater than 30 (thiriy) caiendar days orior notice specifying:

(a) the Prepayrnent Amount;

t'i the Prepayrnent Date:

(c) if app(icable, the choice of applicalion rnethc'd of the Prepaymenl Amount in line with
Article 55.C(a); and

(d) the Contract Number.

The Prepayment Request shall be irrevocable.

4.2.B Prepaymcnt indemnity

4.2.B(1) FIXED R4TETRANCHE

Subject tc Article 4.2.B(3) below, ifthe Borroer prepavs a Fixed Rate Tranche, the Borrower shall
pay to the Bank on the Prepaymeni Date the Prepayment ndenrity in respect of the Fixcd Raţe
Tranche which is being prepaid.

4.2.3(2) FLOATING RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) belQw, the Borrower may prepay a Floating Rate Tranche withcut
indeninity.

4.2.B(3) REVISIONJCONVERSION

Prepayment of a Tranche on its lnterest Revision/Conversion Date may be effected without
indemnity except f the Borrower has accepted pursuant to Schedule D a Fixed Rate under aii
Interest Revision/Conversion Proposal.

4.2.c Prepaymerit mechanics

Upcn presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayrnent Request in respect of a Fixed
Rate Tranche. t;ne Bank shall issue a Prepayrne'it Offe: to the Bcrrower, not later than 1 5 (fifteen)
days prior to the Prepayment Dale. The Prepayment Offer shall specify the Prepayment Amount,
the Prepayrnent Date, the accíued irterest due therecn. the Prepayrnent lndernnity payable under
Articie 42.B(1), the fee under Article 4.2.D. f any. the rrethod of application ofthe Prepaymerit
Amount and, the deadline by which the Borrower may accept the Prepayment Offer.

lf the Borrower accepts the Prepayment Offer no later lhan by the deadline specified therein, the
Bank shall send to the Borrower, no later than 1 O (ten) days prior to the relevant Prepayment Date,
a Prepayment Notiçe. lf the Borrower does not duly accept the Prepayment Offer, the Borrower
may not effect the prepayment in respect of such Fbed Rate Tranche.

Upon presentation by the Sorrower to the Bank of a Prepaymerl Reąuest in respect of a Floating
Rate Tranche, the Bank shall işsue a Prepayrnent Notice to the Borrower, not later than 1O (ten)
days prior to the Prepayment Date

The Borrowers'nall pay the amount specifiec n the Prepaynent Notice or the relevant Prepayment
Date.

4.2.0 Administrative Fee

lf t'ne BanK exceptionally accepts, sol€ly upon the Bank's oiscretior, a Prepaymen Request with
pror nolice of less than 30 (thirty) calendar days, the Borrower shall pay to the Bank a fee of EUR
10,000 (ter thousand euros) per each Tranche requested to be prepaid, partly or in full, in
consideration of the administrative cosls incurred by the Bank in connection with such voluntary
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orenaymerit n such case, the Bank shall rot be under art obligatiorr to ohserve the deadhnes tc
serd a Prepaynient Offer and/cr the Propayrnent Notice, as app[ cabe. pusuanl to lhjs Contract.

4.3 Compulsorv prepayment and caricellation

43.A Prepayment Everits

4 3.A(1) PROJECTCOST REDUCTION EVENT

(a) Tfle Borrower shail proniptly inforrn the Bank if a Project Cost Reduction Event rias occurred
or is ike[y to occur. At any time after tlie occuírer.ce of a Project Cost Reduction Evert the
Bank may. by noice to the Borrower, car.cel the undisbursed portior cf the Crecit andior
dernarc prepayment of the Loar Outstanding up tc the amcunt whioh - wher aggregated
with car.ceied portons cf the credit urder other frianoe conrracts entered into by the Bank
and the Borrcwer in relation to the Project and/or prepaynerts cemanded with reşpect to
cars under cther řcance contracts entered into by the Bank and the Bcrrower n re!aťcn to
rne roject

-

s equal to the amount by w'nici the Apprcved Cred[i exceeds the limils referred
tc in paragraph (c) below together with accrued inteíesl and all otber anounts accrued and
outstarding under this Contract in relation to the proportion of the Loan Outstandirig to be
prepaid.

(b) The Borrower sha!Ĺ effect pyment of the amount dernanded on the date specified by ĺhe
Bank, such date falling not less than 30 (thirty) days from the date of the dernand.

(c) FoŢ lhe purpose of this Article 4.3.Ă(1), “Project Cost ReductLon Event" means that the
toţa[ cost of ţhe Project falls below ţhe figure stated in Reciţal (c) so that the amQunt of the
Total Credit exceeds:

(i) 500/o (fifty per cent); and/or

(ii) when aggregated with the amount of any EU Funds made availabie for the Project,
90% (ninety per cent), of such tGta! cost of the Project.

4.3.A(2) EUROPEAN UNION FUNDS EVENT

(a) The Borrower shall, and shall prccure that the Promorer will, promptiy inform the Bank if it is
inRirmed. or has reasonable grourids tc believe, that an EU Funds Event has occurred oí is
likely to occur. ln such case, or if the Bank has reasonable cause to beheve that an EU
Funds Event has occurred or is abcut to occur, the Bank may request that the Bcrrower
consuit with it. Such çorsultatiçr shall take place with[n 30 (thirty) days from ţhe date of tbe
Banks request. ĺf, after the lapse cf 30 (thirty) days frcm the date of such request fcr
consuIation. the Bank is of the opinicn that:

(i) such EU Funds Event would materially rnpair the Bcrrower'ş aoility to perform
i:s ab1ieations under this Contract or the Promoteťs ability to perfomi its obiigatiors
undeí the Prciect lmplementation Agreement and

(ii) the efects of such EU Funds Event cannot be m[tigated to ts satisfaction,

tfle Bank may by notice to the Borrower, cancel the undisbursed porticn of the Credit andícr
demand pepayment of the Łoan Outstandng, tcuelher with accrued interest and a1 other
amounts accrued and outstanding underths Contract.

(b) The Borrc.wer shail effect paymenl oť the aniount demanded on the date speciied by the
Bark, such date being a date faling not less than 30 (thirty) days frcrn the date of the
derand

(c) For tne puposes of this Artiole 4.3.A(5), “EU Funds Event means that:

(i) any nancial assistance for the Project from any EU funds has been, or s interided to
be suspended, cance!led or caase to be availabie; or

(ii) the Borroweí has repaid or has been required to repay fuĹ[y cr partial[y any applicable
EU Funds fcrthe Project.

4.3.A(3) NON-EIB FINANCING PREPAYMENT EVENT

(a) The Borrower shall promptly inform the Bank if a Non-EIB Financing Prepayment Event has
occurred or s likely to occur. At any time after the occurrence of a NonElB Financing

..‘, ‘
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Prepaymenl Event the Bank may, by nctke tc the Borrower, cance! the undisbursen porton
of the Credit and demard prepayment cf the Loan Outstanding, together with accruec
nleíest and aJJ olher amounts accru€d and outstanding under this Contract in reiation to the
proportion of the Loan Outstandfng to be prepafd.

(h) The proporlion cf the Credit that the Bank may cançel and the proportion of the Loan
Outstandinc that the Bank rnay require to be prepaid shaQ be the same as the proportion
thal the prspaid amourit of the Non-ElB Financing bears to the aggregate outstandirg
amount of atl Non-EIB Financings.

(c) The Borrower shali effect paymenl of the amount demanded on the date specifd by The
Bank, such date being a date farling not less than 30 (thirty) days from the daze of the
demand

(d) For the purposes of this Article:

(i) “Non-ElB Financing Prepayment Evenť means any case where the Borrower
voluntarily prepays (for the avcidance ot doubt1 such prepayment sha! inctude a
voluritary repurchase or cancetlation of any creditor's cornmitment, as the case rnay
be) a parl or the whole of any NDn-ErB Financing and such prepayment is not maoe
ou't ol the proceeds of a loan or ozher ndebtedness having a term al least eoual to
the uiexped term cf the Non-EIB Finaricing prepaid; and

(ii) ‘Non-EIb Firtancin" means any ioan (save for the Loan and any cther direct loaris
from the Bank to the Bcrrcwer) criginally cranted to the Borrower for a terri of rnore
thari 5 (f,ve years.

4.3A(4) CHANGE OF LAW EVENT

Îhe Borrower shal. prQrnptly infomi the Baik if a Change-of-Law Event has occurreo or s Ii.kely tc
cccur. ln such case. or if the Sank has reasonabie cause to believe that a Change-ot-Law Event
has occurred or is about tc cccur, the Bank r-iay request that the BQrrower consult with iz. Sucr
ccr,suQaticn shah take place wihin 30 «hirty) days from the date cfthe Bank's request. lf aŕter the
lapse of 30 (thirty) days from the date of such request for consuttation, zhe Bank is of the opinion
that.

(a) such Change-of-Law Event would materiaHy impair the Bcrroweí's abi!ity to perform iis
cbligations under this Contract, and

(b) the effects of such Chance-ol-Law Event cannot be rnitigated to its satisfaction,

the Bank rnay by notice to t'oe Borrower, cance! the undisbursed portion of the Credit sid!or
demand prepayrnent ofthe Loan Outstandiig, together witn accrued interest and all otheramounts
accrued and outsland.ng under this Cortract.

The Borrower shall ettect payment of the a.mcunt demanded on the dale specified by the Ban'<.
such date being a date falhng notless than 3C (thirty) days frornthe date othe demand.

For the purposes of this Artice “Change-of-Law Event' means the enactment, promuigation,
executicn or ratificaton of or any change in r amendment to any law, rule or regulation (or fn the
application or offícial interpretation of any aw, rule or regulation) that occurs after the date of th s
Contract and which cou:d impairthe Borrower's abiity to perform its obligatior.s underthis Cortracĺ

4.3.A(5) JLĹEGÂL!TY EVENT

(a) Upon becoming aware of an Jllegarity Event:

(i) the Bank shall promptly notity the Borrower and

() the Bank rnay immediately (A) suspend or cancel the undisbursed porticn of the
Credit, and/cr (8) demand prepayment of the Loan Cutstanding, together with
accwed nterest and all other amounts accrued and outstanďng under this Contract
on the date indicated by the Bank in its notice to the Sorrower.

(b) For the purpos€s of this Artic!e Jllegality Event' means that it becomes unlawfur in any
applicable urisdiction, or if t beccmes contrary to any Sanctions, for the Bank to:

(i) perfcrm any ot ‘ts obligations as conternp]ated in this Contract; or
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(ii) fund oí maintain the Loan

4.3.5 Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 43.A, togettier with any interest or other
amounts accrued or outstanding under this CQntract inc!uding, wi:hout imitation, any indemnity
due under Articie &3.C. shai be paid on the Prepayn'ent Date ndiatec y ţ['e Bank in its notice
of dernand.

4.3.C Prepayment indernnity

.C(i) FIXEO RATE ŢRANCHE

lf the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche in case of an indemnifiabie Prepayment Event, the
Borrower shaĺl pay to the Sank on the Prepayment Date the Prepayment iridemniy n respect of
the Fixed Rate Tranche that s being prepaid.

4.3.C(2) FLOATING RAT TRANCHE

The Borrower niay prepay the Ficating Rate Tranches without the PrepaymEnt indemnity.

4.4 General

4.4.A No prejudice to Articţe 1O

This Articie 4 shafl not prejudice Artfcie 10.

4.4.5 No reborrowirig

A repaid or prepaid arnount may nQt be reborrQwed.

ARTICLE 5

Payments

5.1 Day count convention

Any amcunt due by way of interest, ndennity or the Defermer Fee from tbe Borrower under this
Contract, ar.d caiculated n respect of a fracicn o' a year, shaU be deterrnined ofl the fcliowing
respective conventions:

(a) under a Fixed Rate Tranche, a year ot 360 (three hundred and sixty) days and a month of
30 (thirty) days; and

(b) under a Floating Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and the number
ofdays eiapsed.

5.2 Tirne and p]ace of payment

a) Ur.iess otieise specfied in this Contract or in the Sank's demand, a1 sums other than
sums of inteeşt, indemnity and prr.cipai are payaoie whin 15 (ĺifteen) days of the
Borrower'ş receipt of the Bank's demand

(b) Each surn payable by the Borrower under this Contract shall be paid to (he r&evant acccunt
notified by the Bank to the Borrower. The Bank shall notify the account not less than 15
(fifteen) days before the due date for the fiíst payment by the Sorrower and shall nctify any
change of account not iess than 15 (fifteen) days before the date of the ťrst payment to
which the change applies. This period of notice does no appiy in the caşe of payment under
Articte 10.

(c) The Borrower sha!l •ndicate tie Contract Nurrber in t:ie cavmert detaifs for each paymen
made hereur,der.

(d) A scm due lrom the Rcrrower sha;i be deeiied paid when tne Rark receives it.

(e) Ar.y disbursemens by and payrnenţs to ţhe Bank under this Cor,tract shaii be made using
the Disbursement Accounţ (for disburşements by the Bank) and the Payment Account (fcr
payments to lhe Rank).

.i'
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5.3 No setotf by the Boirower

All payments c be made by the Sorrower unde' trus Contract shaJl be ca[culated and be nade
without (and ree and clear of any deduction for) setoff or counterclajni.

5.4 Disruptłon to Payrwnt Systerns

f either the Bank determineş (in its discreticn) that a Disruption Event has occurred or :he Ban is
nctitied by the Bcrroweí that a Disruption Event has cccurred:

(a) the Bak rnay. ard shaĺl if requested to do so by the Borrower, consult with tne Scrrcwe'
a v'ew to agreeing with the orower such c.banges to the operaticn cr adr :isr.or'

cf this Ccr:I:act as the Bark may deern necessary n the circurnstances:

(b) the Bank shall rct be obliged to consult w'tt' t'e Bcrrower in relaUon tc any changes
rnentoned in oaragraph (a) it, n its opinion, it ;s nci cracticable tc dc so in t:ne ci:curnstances
ard. in ary evenl. shall have no obíigation to agree to such cłianges. and

fc) the Bark shal! not be liab!e ťor any daniages, costs or losses whalsoever arising as a tesult
of a Disrupticn Event or for taking or not taking any action pursuant to or in cornec!ior. with
thisArticle 5.4.

5.5 Applicatłon oĺ sums received

5.5.A General

Surrs rece!ved from the Borrower shall only discharge its payment obligations if roceived in
accordance wih the ierms ofthis Contract.

5.5.B Partial payments

lf the Bank receives a cayment that is insuľicent to discharge all the amounts then due a"d
payab!e by the 8orrower urder ths Contract, the Bank shafl apply that payment. in the cíde' sc't
out beiow. n or ¶owards

(a) pío re:e to each of any unpaid fees, costs, indemnities arid expenses due unoer th!s
Contract,

(b) any accrued interest due but unpaid under this Ccntract:

(c) any principal due but unpaid under this Contract; and

(d) any ctt'ier surn due but unpaid underthis Contract.

5.5.C Allocation of sums rełated to Tranches

(a) łr! case of:

(i) a partia! voiuntary prepayment of a Tranche that is subject to a repayrnent in severai
instalments. the Prepayment Amount sha• be applied pro rata io each cutstandng
instalrnet. or, at the request of the Borrower, in inverse oíder c' maturity: or

(ii) a partia! compulsory prepayment of a Tranche tbat is subjecl to a repayrnert n seveíal
insialments, tbe Prepayment Amount shall be applied in reduction of the outstanoing
instalments in inverse order of maturity

(b) Sums received by the Bank following a demand underArticle 1 O. 1 and applied to a 7ranche,
shal! reduce the outstanding instalments in inverse order of maturity. The Sank may apply
sums received between Tranches at its discretion

(c) ln case of receipt of sums which cannot be idEnL!fied as applicable to a speclfic Tranche
and on which there s flo aaresrner.t between the Baik and the Bo'rower on their app!icat!on,
the Bank may apoly these beween Tra,nches at s discretion.

ARTICLE 6

Borrower undertakings and representations

The undertakings in tbis Ariic)e 6 remain in force from the date of this Contract íor so iong as any
amount is outslandin9 under this Contract or the Credit ls in fcrce.

ĺĺ,,
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6.1 Use of Loan and availabilty of othcr funds

The Boírower shall L'Se aíc sha snure tnaz zhe PľDmoter ard tie Eereiica'v use the proceecs
cfhe Loar exclusiveiyfo tbs trac iq of the Project.

The orrower shah ensure tnat cas aveťabe to it. the Promoter ano he Beneficiary the cthe:
funds iisted in Recitai (b) ach thai such tnds are experded, to :be exten: reaured, on the finar.cino
of the Project.

6.2 Completion of Project

The Borrower shall procure trat the Project s carried ojt by the Prornoer and the Bene{ciary in
accordance witn the Technicai escription as may be modified frorr tirne to time with the apprcval
oĺthe Bank, and that the Prcsct is ccrnp!eed by the Frornoter ard the Beneficiary by the finai date
specfied therein.

6.3 lncreased cost of Project

lf the toial cost of the Project exceeds :he eslimated tigiire sei out in Recital (b), the Borrower shali
obtain lhe finance to fund the excess cost without recouíse to the Bank so as to enable the Project
to be completed in accordance with lhe Technical Description. The plans tor funding the excess
cost shall be cornmunicated to tne Bank without delay.

6.4 Procurement procedure

(a) The Borrower shall ensure thai the Promoter and the Beneficiary procure equipment
services and works for the Project.

(i) in accordance with EU Law in general and ín particular with the relevant European
Union procuremsnt directives, if the latter are applicable;

(ii) in accordance with procurernent procedures which, to the satisfaction of the Bank
respect the critea of economy and efficiency and the principles of transparency,
eąual treatment and non-discrimination on the basis of nationality, in case of public
contracts not subject to the European Union procurement directives; or

(iii) in accordance with procurement procedures which, to the satisfacticn of the Bank,
respect the criteria of econorny and eĺficiency in case of contracts other than public
coritracts not subject tc the European Union procurement directives

(b) For cases of paragraphs (a)(i) and (a)(ii) above, the Borrower shall procure that the
Promoter and/or the Seneliciary, as appiicable, request ín the tender dQcumsntş or other
reference docurnants ter the procurement procedures refered to in Artic)a 6.4(a) thal the
bidder declares whether o rcl it is sLbject to any exciusiori decisíon or temporary
suspension pursuant to tie Exçiusiçn Policy.

(c) la bidder declares tc the Prc.moter and/or the Beneficiary pr[or to the contract award that it
s subject to any exclusion decsion 0r ternporary suspensior covered by the Exciusion
Policy, the Borrower shail prccure that the Promoter andfor the Beneficiary, as apclicable
engage with the Bank in good faith and shall make best efforts in order to:

(i) achieve an exciu&on of scch a oidcer urder appíicable law so that the bidđer does
not particpate in the Proect or. shouíd such an exciusion not be possible

(ii) restructure the scope of the Prcject so that ro proceeds ot the Loan be apçlied
towards any works cr services under ariy contract awarded :o that bidder, un'ess
othervse aceed witb tie Bank

6.5 Continuing Project undertakings

The Borrower shall ensure that:

(a) Maintenance: the Promoter and the Beneficiary shal[ maintain, repa[r, overhaul and renaw
all property fcrming part of the Project as reouired to keep it in good workin9 orđer;
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Poject assets: jnless the Bank sha have QVCî s pric crser: ir w.rng :he Promc:er
and/or tr.e Penefcarv, as appticaole, sha etair ztle tc and possesso.i Of sDstarit:ally alt
the assets c.omprising the Projec( or, as appropriat replace and íenew such assets arid
riantain zhe Proect in substantally ccntinuous c.peraŁcr .r accordance with its ogina
pjrpose: the Paikmaywihhold tsconsentonlywherelhe a'opcsed actionwou'lc preudice
he Balks !rterests as lender to the orrower or ‘culd rercter tne Project nelioible cr
finarcnc oy the Bank urder its Statute Gr under ac.ie 309 c tne rea(y on the FunoŁoning
of the European Union;

(c) nsurance the Píonioter and/or the BeneŤiciary, as applicabe shall insure atl works and
property forming pait ofthe PrQject as required undeí the appticable aws and regutations of
Romania;

(d) Rights and Perniits: the Prcmoter and the Beneficiary shalt mantain in foíce all rights of
way or use and aíl Authorisations necessary for the executicn and operation of the Project;

(e) Environment and Social Matters: the Prornoter and lhe Beneficiary shalt:

(i) mplernent and operate the Project materially in cornpliance with Environrnental and
Sccial Ław;

(ii) obtain and maintair requisite Environmenta[ and Sccal Approvals for the Project
where required by law; and

(iii) ccrnoiy wizh. aîy such Environrnentai and Social Aopiovais, includirg (i) irnptement
al the mitioation meas'jres, conditions and reccrnmendations ncluded in the EIA
decisions issued by the competer.t authoritv for ary ano all Project sections and (2)
ensure that tne environmentaí managernen: pians, requ'red by the EiA decisons are
impíemented and monitored during the construction of rhe Project;

(iv) mmediat&v noti'the Bank ofany related unexpecĺed accident or rcder,t during the
construction ofthe Project;

(v) inform the Bank about any changes :o the Project ard any additionai mi:igaton
measures, prescribed by the competent authcrity;

(f) lntegrity: the Promcter and/or the Beneficiary, as the case may be, shall take, withiri e
reascnable timeframe, appropriate measures in respect of any official or person holding a
public oflice, in the case of the Promoter, cr any member of the management bodies, in the
case of the Beneficiary, who has been convicted by a final and irrevocable court ruling of an
lllegal Activity perpetrated in the course of the exercise of hislher professicnal duties, in
order to ensure that such official or person cr member cf a management body is excluded
from the Promoter's and/or the Beneficiary's activity in relation to the Credit, Łcan or the
Prcject;

(g) lntegrity Audit Rihts: the Prcmoter and the Beneficiary shall ensure lhat all contracts
under the Prcject to be procured after the date of signature of this Contract in accordance
with EU Oirectives on procurement provide for:

(i) the requirement that the relevant contractor promptly informs the Bank of a genuine
aegation. ccrnplaint or infcrmation witn regard to rllegal Activities relatec to the
P rcject.

(i) the recurernent thet the relevant contractor ćeeos books a.id records of alt nancial
transactionş and expenditures in connection with the Prcjecz; and

(iii) the Bank's right, n relaticn to an alleged lllegal Activity, to review the books and
records of tie retevant contractcr in relation to the Project and to take copies cf
docurner,ts to the extent permitted by law; and

(h) Accounts the Pomoter and the Beneficiary receves any fundş or any payrent in resoec:
of (he funding sources referred to in Recital (b) through lhe accounts used in public transfer
and payment mechanisms involving the State Treasury (Tr-ezoreňa SatuJui) or bank
eccorinls n the name of the Pronioter or of the Beneficiary, as applicable, held with a duly
authorised financial înstitution in Romania;

(i) EU Law: the Promoter and the Beneflciary shalt execute and operate the Project in
accordarce with the relevant laws and standards of EU Law.
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Compliance with aws

the Sorrower snali compiy and sha procure that the Promoter and the Benefc;arv compiy ín ail
-espects with a!l laws and íegulat;cns tc which hey or the Project ana the fnanc;n tierecf are
subject

6.7 Data Protection

(a) When disclosiny intorrnation (other than mere contact inforrnation reiaUng tc tie BorroNer's,
lhe Promoter's andlor the Benefioiary's perscnnel involved in the management ot this
Contract (‘Contact Data')) tc ĺhe Bank n çonnection with this Contract, the Borrower shall
redact or otherwise amend lhat inforrnation (as necessary) so that it does not contain any
personal data, except where this Contract specifically requires, or the Sank specifically
requests in writing, to disciose such information in the form of persoral data.

(b) Before disclcsing any perscnal data (other than Contact Data) tc the Bank n ccnnection
with this Cortract, the Bcrrower shall ensure that each data subject cf such persorai data:

(i) has been nformed oŕ the disclosure to the Bank (including the categories of perscnal
data tc be disclosed); and

(ii) has been advised on the nformation contained in (or has been provided with an
appropriate lirik to) the Banks privacy statemerit in relation to its lendiny and
investrnent activities as set out trom time tc lime at
hi1cs./Iw.e;h.oro/er/privacyLendn (cr such other address as the Bank rnay notify
to the Scrrcwer in writir from Ume to tirne).

6.8 Sanctinns

The Borroweí shaii procure that The Bereficiary shalt not, directiy cr ndirectly:

(a) erter nto a business relatonship with, and/or make any funds and/cr economic resources
available to, cr for tte beiet o'. any Sanctioned Persor in connecti3n with the Project, o

b) use all or pai-t of the proceeds of the Lcan or lend, ccntribute or ctherwise make avaiiabe
such prcceeds to arry person n any martner that would resut in a breach by iself sndlor by
the Bank of any Sancticns; or

(c) fund atl or part of any payment under thiş Contract Qut of proceeds derived trom activities or
businesses with a Sancticned Perscn a person in breach of the Sanctions or irt any manrer
that would result in a breach by itself and/or by the Bank of any Sancticns

6.9 General Representations and Warranties

The Borrcwer represents and warrants to the Bank that:

(a) it has the power to execute, deliver and perform its obligations under this Contract and all
necessary acticn has beer taken to authorise the executian, delivery and performance ct
the same by it;

(b) this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable obligatiors;

(c) the execution and delivery of, tie perfcrrnance ot its obiiaations jnder and comoiiance with
the provis!ons cfthis Contract do not and will notcontravene or cenflictwith:

(i) any applicable aw. staijte. ru;e or regulaticn, or ariy judgernent cecree or perrnit to
which it is subiect;

(ii) any agreemerit cr othe instrurnert binding upon t which might reasorably be
expectedto have a materiai adverse effecton its abilityto perfűrrn ts cbligations uncer
this Contract;

(d) there łas been no Material Adverse Change since 28 Novenber 2023;

(e) no event cr circumslance which constitutes an Event of DefauLt has occurred and is
ccntinuirg unremedied or unwaived;
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(f) r.0 í:zigation aitaton. admins:rative oroceeccs cr ves:!ation s cu'en: or to •ts
ncwedce is th:eater:ed cr pencing befce arv court, arb•tral bccy o: agency nQr s there
subsistin agairst it. the Prornoter úr the Beiefciary ary L'nsat'sfied juogement or award
which has resulted or iĺ adversely delerm:ned js reascnably Jikeły to resuit in a Material
Adverse Charge:

(g) it has obtained and h8s procured that the Promoter and the Beneficiary have obtained all
necessary Authorisations in connectior with thís Contract and in order to lawfully compły
with the obligations hereurider, and the Prcject and alł such Authorisations are in fulJ force
and efŕect and admissibłe n evidence:

(h) its payment obligatîons under this Contract rank not ess than pari passu in right cf payment
with all other present and future unsecured and unsubcrdinated obłigations under any cf its
debt nstruments except for obligations mandatoriiy preŕerred by law;

(i) each of the Promoter and the Beneficiary. as applicab is r compłiance with Article 6.5(e)
and tc the best of its knowledge and be.iel -aving made due and carefjl enquiry) no
Environmental and Social Clairn nas been commenced or is zhreatened against the
Promoter or t1ie Beneficiary in relation to the Proect;

U it s in compliance with all urdertakirigs under tis Artc!e E, ard

(k) none ofthe Ber.eficiary and, tothe best o its knowleaoe ard tehe, any RelevantPerson;

(i) is a Sanctioned Person; or

(ii) is in breach of any Sanctions.

The representations and warranties set out above are made on lhe date of this Contract and are,
with the exception of the represeiittion set out in paragraph (d) above, deemed repeated with
reference to the facts and circurristances then existirig on the date of each Disbursement
Acceptance, each Disbursement Date and each Payment Date

ARTICŁE 7

Secu rity

The undertakings in tvs Article 7 remain n force from the date of this Contract for so long 3s any
amount łs outstanding underthis Contract or the Credit s in force

7.1 Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Ccntract rank, arid wili rank, aot
łess than parř passu in right of payment with all cther present and tuture unsecured and
unsubordinated obligations under any of ts Governnienzal Debt lr.strunients.

ln particular, ifthe Bank makes a demand underArticle 10.1 or íf an event ofdefault orany event
which would (with the expiry ofa grace period, the givíng of notice, the making ofany deterrnination
or any combinaticn of any of the foregoing) be an event of default under any unsecured and
unsubcrdinated Governmerital Debt lnstrument of the Borrower or of any of its agencies or
instrumentalities has occurred and is contínuing, the Borrower shall not make (or uthorize) any
payment in respect of any other such Governmental Debt lnstrurnent (whether regularly scheduled
or otherwise) without simułtaneously paying or setting aside in a designated accourit for payment
or. the next Payment Date a surn equal to, the same prcportio cŕ the debt outstanding under this
Contract as the prcpo.ton that the payrnent under such Goverrmenta Debt lnstrjment bears tc
tne tota oebt outstanor. under thal Governmental Debt lnstwrnerit.

For this purpose, ariy payrnent of a Governmental Debt lnstrunierz tliat is made out oftne proceeds
o :he issue of another nstrument, to which substantiaHy the sarne perscns as hold claim.s under
:he Governrnertai Debł lĺlstrurnent have subscribed. shall be dsregaraed.

.n !hs Cortract, Gcvernmental Debt lristrurnent' means

(a) an instrument. ncluding ariy receipt or statełiient of acccunt, evidencing or constituting an
obłi9ation to repay a loan, deposit, advance or similar extensicn of credit (including without
limitatíon any extensiori of credit under a retinancino or rescheduling agreement),

ĺ••.i
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(b) an ob:igatior ev'enced by a bcnd. ebentjre or sirniíar writtn evderce of ndebtedriess,
c'r

(c) a quarantee granted by the Borrower for an obligation of a third party.

7.2 Additíonal security

Shouîd the Borrower grant to a third pa'ly any Security fcr the perťormance oi nv Governrnental
Debt lnstrument or any preference or priorîly in respect therecf, the Borrower shall, if so required
by the Bank, provide to the Bark equivalent Security ťor the performance of its obíigaUons under
this Contract or grant to the Bank equivalent preference or priority.

7,3 Ciauses by inclusion

lf the Borrower ccncludes with any other rnedium or long term finarcial credizcr a Mriancing
agreemeit that irckdes a loss-of-ratinc clause, and/or a cross detauii clause andíor a pari passu
clause not provided for n this Contract or mcre favourable io the reievant tinaical credto than
tbe eouivalenl provisions) of this Cor.tract, the Borrcwer shall promptiy sc intorm rhe 8ank ard
&iatl, at the request of the Bank, forhwh execute an agreernen! to arnend tis Coitrac sc as to
provide fçr an equivalent provision n favour cfthe Bank.

ARTICLE 8

lnformation and Visits

8.1 lnformation concerning the Project

The Borrower shall, or shall procure that the Promoter and the Beneticiary sha[l (as appHcabíe):

(a) deliver to the Bank:

(i) the inforrnaticn in content and in form, and at the tirnes specified in Schedule A cr
otherwise as agreed írorn tirne to time by tlie Parties: and

(ii) any such inforrnation cr further document concerning the ťinariçirq, prccurernent,
iriptemertation, operation and envtorrnertaĺ and sooiai riabers oť or for the Project,
as the Baik rnay -easonably require within a reasonable time lc cornpiy with its
obligations.

prcved always thaL if such riformation cr document is rot delivered to the Bank on tirne
arid the Borrower doeş not rectify the omissior. withir. a reasoriable time se by the Bank n
writing, the Bank rnay rernedy the ceficiency, to the extent feasibie, by erp!oyino its owr,
staff or a consultart or ariy other third party, at the Borrower's, the Promoters or the
Beneficiary's expense and the Borrower shajl, or shall ensure that the Prornoter and the
Beneficiary will, provide such persons with alt assistance necessary forthe purnose;

(b) submit foí the approval of ths Bank wíthout delay any rnaterial change to the Prcject, also
taking into account the disclosures made to ihe Bank in connection with the Prcject prior to
the sîgning of this Contract, in respect of, inter alia, the price, design, plans timetable cr to
the expenditure prograrnme or financing plan for the Prcject;

(c) prcmptly irform the Bark of:

(i) any action or protest riitiated or any objection raised by any third party or any genuine
cornplaint whích is rnaterial receed by ţhe rroyjr, the Promoter orVie Bereficiary
or any material Environrnentai or Social Claim thar is to their knowledge cornmenced,
pendir.g or threatened against thern with regard tc environrnenta! or other matters
affecting the Project;

(ii) any fact oí event nown to the Borrcwer, the Prornoter r the Beretciary. which may
subs:antiaily prejudice oraffectthe conditions ofexecution or ooeratcr o'zhe Project;

(iii) any inc:derit or acçident re!atin to the Proect wnch •ias or is í:kely ro have a
significant adverse eŕfect cn the Environrnent or on Social Matters;

(iv) a genuine aílegation, ćomplaint or inforrnation with regard to ílega[ Activities or any
Sanctions retated to lhe Project;
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(v) any selfdec!areo exc'usicn by a b[dder that occurs prior to the contract award and is
covered by the Exc[usron Poticy:

(vi) any mater'a rior-como;'ance by it with an.y aophcabie Env'rcinmera and Socia[ Ĺaí.

(vii) ar.y suspens[c; re-ocazcn or rnaterial mcdifrcaticn oc ary material Envircnneriai
and Socia Ąurcval

and se oit the acticn zo e zaken wth respect tc suçh maters.

8.2 Jnformation concerning the Borrower, the Píomoter and the enefiçiary

The Borrower sha nform the Bank immediately of:

(i) any ŕact which cbliges tt to prepav any financial indebtedness or any EU Funding;

ii) any ever!t or decision trat çonsfitutes or may result in a Prepayrnent Evenf;

(iii) ary intention on ts part to grant ar.y Security over any of its assets in favour of a third party.

(iv) ariy intention Qn its oart, on the Prcmoters part or on the Bereficiarys oart to relinquisb
ownership ot any material ccmponent ot rhe Project

(v) any fact or event thar is reasonably likely to prevent the substantial fulfilment of any
obligation ofthe Borrcwer under this Contract;

(vi) any Event cf Deřault having occurred or being threatened or ariticipated;

(vii) unless prohibited b aw, any rnaterial itigation, arbitration, adrninistrative proceedirgs or
invesUgation carried out by a court, administration or smilar public authority. which, :c- te
best of its knowiedge and behef. is current, inirninent or pending against the BorfQwer, the
Promoter cr the Bene'iciary or the Borrower's; zhe Promoter's or the Beneficiary's officia!s
or çersons bolding a public cffice or members of the managernent bodies, as may be tEre
case, in connectior w[tb lllegal Activities related to the Credit, the Loan or the Project;

(viii) any nvestigations carried out by a court, administration or sirnilar publ[c authority, which, to
the best of its knowledge and belief, is current, imminent or pending against any of the
Beneficiary's members of management bodies (e.g. the director general1 deputy director
general) and any materia[ developments in such investigations (including investigations
initiated and that rr,ay be o.'.oing at the date ofthis Contract):

(ix) any measure taken by the Promoter cr the Beneficiary pursuant to Article 6.5(f) of this
Contract;

(x) any itigation, arbitration or administrative proceedings or investigation whích is current,
threatened or pending and which mĺght if adversely deterrnined result in a Material Adverse
Change; and

(xi) any claim, action, prcceeding, formal notíce or investigation relating to ariy Sancticns
coricerning the Bcrrcwer, the Promoter the Beneficiary or any Relevant Person.

8.3 Visits by tho Bank

The Borrower shall, ar,d shall ensure that the Prcmoter and the Beneficiary shall allow perscns
designated by the Bank. as wel! as personş designated by other institutions or bodies of the
European Union when so required by the relevant mandatory provisions of EU Law:

(a) tc visit the sites, installations and works comprising the Project;

(b) to interview representatives of the Borrower, the Promoter and/or the Beneficiary, and not
obstruct contacts with any other person involved in or affected by the Project; and

(c) to review the Borrowers, the Promoter's or the Beneficiary's buoks and reçords in relation
to ţhe execuťor, of the Project and tc be able tc take copies cf r&ated documents to he
extent permitfed bv the law

The BorrQvjev shall, and sha! ersure tbatttie Prcrroter and tbe Bereiciarj shait, providethe Bani,
or ensure that the Bank is provided, witb all riecessary assistance tor the purposes described in
this Article

:
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the Borrower acknow!edges that the Bank rnay be űbh9ed to commjinicate irilormatjon relatrrg to
tłte Boírower and the Project Io any competent nstłtutłon cr body of the European Llnłon in
accorcance with the r&evant mardatory provisions of EU Law.

ARTICL6 9

Charges and expenses

9.1 Taxes. uties and fees

Tfle Borrcwer shail Pay all Taxes, duties, fees and other imDQsitions of whatscever nature.
nclcding slarnp duty and registra:ion fees, arisng out of the execution cr implernertaion of this
Ccrtract or any related docurnent and in the creaton, perection, registratior or entorcernent of
any Security or the Loan to the extent applcable

The Borrower shalt pay all principal, interest, indemnities and other amoLJnls due under this
Contract gross without any withholding ordeduction of any national or local irnposłtiorts whatsoever
reo,uired by Law or under an agreement with a governmentaL authority or otherwise. LŤ the Borrower
łs obliged to make any such withholding or deduclLon, t shalL gross up the payment to the Bank so
that after wLthholding cr deduction, the ret amount received by the Bank is equivalent to the sum
due.

9.2 Othercharges

The Sorrower shall bear all charges and expensesr rictudłng protessicnal banking or exchange
charges nçurred Ln connection with the preparation. executior,, Lmpiementation, eiforcemer1t and
termiriation o this Contract cr any related document, any arnendrnent. suppement or waiver ii
íespect of this Contract or any related docunient, and in the amendment. creation, management,
enfocement and realisation of any security fcr t;ie Loar

9.3 lncreased costs, indemnity and sct-off

(a) The Bcrrower shall pay to the Bank any costs or expenses incurred or suffered by the Bank
as a consequence of the introduction of or any change in (or in the łnterpretation,
administration or application ot) any law or regulatiort cr compliance with any law or
regutation which occurs after the date of signature of this Contract, in accordance with or as
a result ofwhich:

(i) the Bank is obliged to incur additional costs in order to fund or perforrn its obligations
under this Contract, or

(ii) any arnount owed to the Bank under (his Contract or the financa income resulting
from the granting ofthe Credit or the Loan by the Bank to the 8orrower is ľeduced cr
etiminated.

(b) Wrthout prejudiceto any other rights ofthe Bank jinderths Ccntract cr under any appiicab:e
law, the Borrower shall indennify and hold the Bank hamless frcm and against any icss
incurred as a result oŤ any full or partial discharge Ihat takes place in a manner Dther than
as expressly set cut in this Contract.

(c) The Bank may set off any matured obligatior due from the Borrower under this Contract (to
lhe extent benefLcially owned by the Bank) against any obligation (whether or not matured)
owed by the Bank to the Borrower regardless of the place of paymert, booking branch or
currency of either obligation. lf the obligaticns are Ln different currencies, the Bank may
convert either obligation at a rnarket rate of exchange in itş usual course of business for the
purpcse of the setoťL lf either obligation is unliquidated or uriascertained, the Bank may set
ott n ar, arnount estiniated by it in goQd faithto be the amount ofthatob!igation.

Coritract Number Fi N 96442 (RO)
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ARTICLE 1O

Events of Default

1 0.1 Right to demand repaymerit

ĺhe Borrower shail repay a or part of the hoan Outstanding (as requcsed by tne Bank) forthwith.
together with acciu€d irireresi and aĺl other accrued or ourstanding amcJnts Jnder this Conlract.
upon wrítteri demand being rnade by the Bank in accordance with the following prcvisicns.

1 0.1 .A (nimediate demand

The Bank rnay make such demand mmediately withoul prior notice (mšse e' derneure píéa/able)
or any judicial cr extra judicJa steo

(a) jţ lhe Sorrower does nçt pay on he due date any aniourit payabe pursuan: :c this Contract
ai lhe place arid ir. the curencv in which it s expressed lc be payaMe. uniess:

(i) itsfaiiure tcpav is cased by an aarninistrative ortechnical error or a Dsrup!ior Ever.t,
anc

(i') paymert s riade wiUrin 3 (three) Business Days of ils due date.

(b) ‘ any inforrnaUon or document giveri lo the Bank by or on beha of lbe Bcrrower or ary
representation. warral or staernent made or deemeo to be rnade y he Borrower Jn,
pursua.nl to or for rhe njrpcses of entering into this Coitract or r ccr'nection wh tne
negotialion cr pedorria-ce of this Contract is or proves to have been inccrrect. incomplete
or mis:eaoing ir any material respect;

(c) f, followJng ary defauit c the borrower in relation to any oan. or any obiication arising out
of any financia trarsacticn. other than the Loan:

(i) the Sorrowef is equJred or is capable of beirg required or will, fotĺcwng expiry of any
applJcabie contractr.al gíace period, be requied or be capabie cl ceng recuirec to
prepay! disc:9arge. cose out or terminate aheaa of rnaturity such other loan or
obligation; or

(ii) ary financia: commiment for such other loan or obligation is cance:led oísuspended.

(d) if the Borrower is unable tc pay [s debts as they fall due, or suspencs its debts. or makes
o seeks to make a ccr'position with its creditors, ircluding a moratoriurn. or commences
negotiaticr.s \vitn. ore or rnore cf its creditcrs with a view to reschecjlr,o a.ny of its financial
indebtedness:

(e) if the Borrcwer cefau!ts ir the perfcrmance of any obligation n respect of any cther loan
graited by :he Bank or arv Goverrmental Debt lnsrumerit entered into wh the Bank;

f) if the Borrower defaLis ti the psrformance of any obtigation n resnect of any other Joan
niade to it from the resources of the Bank orthe European Union.

(g) if a Material Adverse Cbange occurs, as compared with the Borrower's condtion at the dare
oflhis Contract; or

(h) Jf it is or becomes uniawful fcr the Boríower, the Promoler or the Beneficiary to perform any
of ts obligations under this Contíact or this Contract iş not efteclive in accordance with its
terms or is alleged by the Sorrower the Promoter or the Beneficiary tc be ineftective in
accordance with ts terms.

1O.1.B Demand after noticeto remedy

The Bank may also make sucb demand without prior nctice (rnĺse en derneure préalable) or any
judicial or extra judicial step (without prejudice to any notice referred to beiow):

(a) if the Borrower, lhe Prorncter or the Beneficiary fails to comply with any provision of this
Contract (cther than those referred to in Article 1 0.1 .A); oi

(b) if any fact related to the Bcrrower, lhe Promoter, the Beneficiary űr rhe Project stated in the
Recitals materially aers and is not materially restored and if the a.!terarion either prejudices
the interests of the Bank as ;ender to the Borrower or adverse!y affects the irnplemenlation
or operation of the Projec:,

‚
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unless Iie ncri-complance or clrcjrnstarce 9;VrO se t t; non-ccmpliance is capae &rernedy
and s remedied within a reasonab}e percd cf tme spec:fied r a notice seed by the Baik on the
Borrower

1 0.2 Other rights at law

Arte 10.1 sna rot restrict any ctier ioi: cf The 3arik at law tc require prepayme.it of the Loar
Ojtstarc ng.

10.3 lndernnity

10.3.A Fixed Rate Tranches

lrt case of demand under Article i 0. 1 in raspect of arly Fixed Rate Tranche1 the Borrower shaH pay
to the Bank the amount demanded togelher with the indemnity on any amount of principal due to
be prepaid. Such indemnity shall () accrue frorr the due date for payment specified in the Banks
notice cf demand and be calculated on the basis that prepayment is eřfected on the date so
speciried, and (ii) be for the amount comrnunicated by the Bank to the Borrower as the present
value (calculated as of the date of the prepayment) of the excess, if any of:

(a) the nterest that would accrue thereafter on the amount prepaid over the period from the
date of prepayment to the lnlerest Revis}on/Ccnversion Date, if any, or the Matur}ty Date if
l were not prepaid; over

b) the riterest that would so accrue cver thal oeriod, iř l were catculated at the Redepcyrnent
Rate. ess O.9% (nineteen bass poirils).

T!-e sad preser.t value shall oe calculatad at a disccunt rate equal to the Redepioyment Rate,
apolred as oŕ each relevant Payment Date of the applicable Tranche.

1O.3.B Floating Rate Tranches

ln case of demand under A.'ticle 10 1 in respect cf ar-v Fioating Rate Tranche, the Bcrrower sha
pay to the Bank the amount demanded tcger.ier wt;i a sjrr equal to the present vaiue of 0.1Q%
(nineteen basis ponts) er arnurn calclated ard accuing on the arnount of prncipal due to be
prepaid in the same manner as interest would have beei calcutated and would have accwed, i
that amount had remained outslariding accord}rig to the applicable amortisation schedule of the
Trancha, until the lnterest Revision/Conversicn Date, if any, or the Maturity Date

The value shafl be çalculated at a discount rate equal lo the Redeployrnerit Rate applied as of each
relevant Payment Date.

1a.3.C General

Amounts due by the Borrower pursuant to th}s Article 10.3 shall be payable cn the date specified
in the Bank's demand.

1U.4 NonWaiver

No failure or delay or single or partial exercise by the Bank in exerc}sirig any of its rights or remedies
under this Contract shall be ccnstrued as a waiver cf such right or remedy. The rights and remedies
prcvided in this Contract are cumulative artd not excîusive of any rights oí remedies provided by
aw.

ARTICLE 11

Law and jurisdiction, miscellaneous

11.1 Governing Law

This Contract and ary ron-ccntractua cbligatio.is fob!igaŕi extraccntractua/e) arisin out of or in
ccnnectici with this Ccntraçt shall be gcverred by the iaws of the Grand Duchy of LuxernbcurQ.

For the avoidance of doubt the Borrower, the Promoter and the Beneficiary will designale the aw
govern}n9 the}r contractual reralionship in compliance wilh the legal ĺramework applicable to thern.

ĺţ
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i 1.2 Jurisdiction

a) The Court of Justice ot lhe European Unton has exclusive jurso:cticn c settle any dispute
(a ‘Dispute") arising out of cr in connect!on with this Contraci nc}udinc a dispute regarding
the existence, vaUdity or teírnination of this Contract or the consequences cť its nuflity) or
any noncontractuaí cbligation arising out of or in connection wth this Contrscl.

i,b) The parlies agree that the Court of Justice of the European Union is the rnost appropriate
and convenient court to settie any Dispute between tbern and, acccrďngly. that lhey wifl not
argue to the contrary.

i 1 .3 Place of performance

Jr.ess otherwise specJically agreec by the Bank ir writirg, the place of perforrrance nder this
Contract shall be the seat of the Baruć.

1 1 .4 Evidence of sums due

(r, any iegal acţion arisirg cut ot ths Contĺact the certificate o he Bank as tů any arnount Or raţe
due to the Rank under this Contract shall, in the absence of manifest ei roť. be prima facie evidence
cf such amount or rate.

1 1 .5 Entire Agreement

This Contract constitutes the enlire agreernent between the Bank and the Bcrrower in relation to
the provision of lhe Credit hereunder, and supersedes ariy previous agreemant, whether express
cr irnplied, on the same matter.

1 1 .6 lnvaUdity

lf at any tirne ariy term ofthis Contract is orbecornes illegal, invaid or unerforceaD:e ii any respect,
cr ths Contract is or becomes neffect!ve in any respect, under the laws cf any iurisdiction, such
;legality. invalidity, une.iforceability or ineffectiveness shaU not affect:

(a) the legality, valdity or enforceability in thst jurisdictEon of a-iy ct'rer terrn of tbis Contract or
the effectiveness in any oiher respect of this Contract in that urisdiction, or

(b) the egaUty, validity or enforceability in other jurisdictions of thal cr any crher term of this
Contract or the effectiveness ofthis Ccntract under lhe laws of such otherjurisdictions.

1 1 .7 Amendments

Any amendment to this Contract shall be niade in writing and shall be signed by the Parties.

11.8 Counterpartş

This Ccntract rnay be executed in any nurnber of counterparts. all of wrich taer together shali
constitute one ard the sanie irstrurnent. Each counterpart is an original. bul al; cocnterparls shafl
together constitute one and the sarne instrument.

1 l .9 Non-applicability of certain events

‘řhe Borrower heíeby waives any ri9ht to reiy on any;

(a) hardship event (impreviziune), meaning an exceptional change of the circurnstances which
would make the performance cf any or alJ the obligations under this Ccntract excessively
bc'rdensorne, as such hardship event is regulated by, but withcut lirnitation, Article 1271
paragraph 3 letter (c) of the Rornanian Civil Code; or

(b) event qualified under Ronianian law as an unforeseeable, absolutely invincible and
inevitable external event (forră majorá) or as an unforeseeable and unstoppable event (caz
foruit); or

(c) cther event v,hch rray have a sirnilar effect ori the capacity of ¶he Borrowe- to oerform its
oblications under this Ccrtrac.

‘
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ARÎICLE 12

Final clauses

12.1 NDtices

12.1.A Form of Notice

(a) Ar.y notice or other commurication civen uride: rhs Contraci must be in wrir;ng and uress
otherwise statec, may be nade by leţter or electronic ma.

(b) Notices and other communications for which fixed periods are laid down in ts Ccrlract cr
which themselves fix periocs bindhg or the addressee. rnay be made by hand dehverý
registered letter or by eiectronic rnail. Such notices and cornmurications shall be deered tc
have been received by ihe otfler Party:

(i) on the da:e of oeiivery in r&atior to a hand-d&ivered cr regstered letter.

ii) in ine case of any electronic nail ony when such eiectonic mail is actuaily recerved
n readabe forrn anc ony if it is addressec in such a manner as the other Fahy sfla]
specify for this purpose:

(c) Any notice provided by the Borrower to the Bank by electronic mail shall:

(i) mention the Ccntract Nurnher in the subject line; and

(ii) ba in the forrn of a non-editable electronic image (PDF. TIF or cther commor ron
editab 191e format agreed between the Parties) oftbe notice signed by an authorised
signatory with individual represeritation right or by two Qr rncre autliorised snaloiies
with joint representation right of the Borrower as appropriate, attached to :he
electronic mai].

(d) NotŢces ssued by the Borrower pursuant to any provision of this Contíact shafl, where
required by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory evidence c the
authority of the person or persons authörised to sign such notice on behalf of the Sorrower
and the authenticated specirnen signature of such person or persons.

(e) Without affecting the validity of electronic mail notices or commuriication made iri
accordance with this Article 12.1, the following notices, communications and dccuinerts
shall also be sent by registered etter to the relevant Party at the latest on the !rnrned!ately
following Business Day:

(i) Disbursement Acceptance;

(ii) ar.y notces ard corrnuniçation in respect of the deferrnenţ, carcelatior and
susoenson of a disbursernent of any Tranche, interest revision or convers:on of any
Tranche, Market Disruption Event, Prepayment Request, Prepayrnenl Nolics, Eveni
of Default any dernand for prepayneriţ. and

(iii) any other notice cornmur.icalion or dociment required by the Rank.

(f) The Parties agree that any above ccrnrnunication (ircluding via etectronic mai!) is an
accepted form of conimunication, shall constitute adniissible evidence in court and shall
nave the same evidential valje as an agreement under hand (sous s&ng privé)

12.1.B Addresses

The address and eiectronic mail address (ad the departrnent for whose atten:ion the
communication is to be made) oť each Faąty for any comniurication to be made or cocumert ro be
deiivered under or in connection with this Contraci is:

For the Bank Attention: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boulevard Konrad Adenauer

Ĺ-2959 Łuxembourg

E-mail address: contactline-96449eib.org

‚r
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For the Bůrrower Aztentív' Gerera Directcrate fo' nternaticnat ‘iarcia
Reiatiors

16 Lbert Bowevard

Sector 5
RQ-0507c6 Bucharest

Romania

E-ma address secretariat.dgrfimfinante.gov.ro

1 2.1 .C Notification of communication details

‘he Bank and the Sorrc•wer şhal prornptly roify the cther Party in v.'riting of ay charige in their
r&spective communicaUon details.

12,2 English languape

(a) Any notice or conimunication given under oí in connection with this Contrcl must be in
English.

(b) AlL other docurnnts provided unde Oí in connecUon with this Contract niust be:

(i) in English; or

(ii) if not in English, and if so required by the Bank, accompanied by a certified English
transtion and, in this case, the English translation will prevail.

12.3 Recitals and Schedules

The Recitals and folLQwing Schedures form part of this Contract:

Schedule A Project Specification and Reporting

Schedule B Definition of EUFUSOR

Schedule C Form of Disbursement OfferlAcceptance (Articles 1.2.8 and 1 .2.Ç)

ScheduLe D Interest Rate Revislon and Ccnversion

Schedule E Forrn of Certificate from Borrower

This Coritract is the result of extensive tegotiat:on betweer the parties hereto. each of whorn was
represented by internal or external Iegal co'nsel Vthout preiudice to this and if required undeí
ar.y applicable Law, such as Article 1.2C3 of he Rornanian Civil Code; the Borrower hereby
expressiy accepts all clauses in this Cor,tract w'iich (A) provide n favouí of the Bank (i) the
limitatiori of liability, (ii) the right to uniiatera' terminate (denunţare uni!aieraĺá) :his Contract, (iii)
the right to suspend performing the Bank's cbligations, or (B) provide to lhe detńnient of the
Borrower (i) the forfeiture of rights (decădere diii drepWri), (ii) the forfeilure oÍ the benefit of a
:imeline (decăderea din benefżciul termeriuíui), (iii) the irritaiior of the íight to íaise defences
(dreptuĺ de a opune exceptii), (iv) the :imitation ofthe rght to ccntract wth lhird parties, (v) the tacit
enewal of the agreemenţ, (vi) the applcabie law, (vii) tne s'ibmission to arbtration (cĺauzele
cornrcmisorii) or clauşes dercgating frcm the ruies of courtur:sdicLion, incudi.ng without irritaticn
the fcliowing Articles: Article 1,4 Cancellator a9d suspension, Article 1 .7 Cancellation after expiry
oi the Credit, Articie 4 Repayment, Articłe 5 Payments, Article 1.4 Conditions ot disbursement,
Articte 65(f) lnlegrity, Article .8 Sanclions. Arlicle 10.1 Rigbt to demand repayment, Ąrticle 10.4
Non-Waiver, Arlicle 1 1. 1 Governing Law, Article 1 1 .2 Jurisdiction and Article 1 1 .9 Non-applicability
of certaln events.
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Sgraure page lor Contract Number H 96.449 (RD)

fle Pares herew hae caused ths Contract to be execLted r 3 (three) orgiras r the
Enclish lancace

At uchaest tris 2- cay of ‘2324, and

at Luxembourg, this day of M2O2W5

Sgned for and cr behalf cf

EUROPEAN !NVESTMENT BANK

Head of Dvision

Hanna Karczewska

‚
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lcan-Marcel Bclos Manuei Duehas
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Scheduíc A

Proiect Specification and Reporting

A.1 TECHNICAL DESCRIPTION

A1.1 Purpose, Location

The project consists cf the rebabilitaton and mcdernisation of raiiway line Jn ncrth-
western Romania that conr.ects Cluj-Napoca, Oradea, Episcopia Bihor to the bcrder
with Hungary. Ţhis railway line is located ofl the comprehensive trans-Etiropear
zranspcrt ietwork (TENT) (TS)

A.1.2 Description

The scope ofthe project ircludes mproving ralway infrastructure, mairily on the existHa
raivay line, between CIu (<m 5CC+522t and Eoiscopia -Bihor (km 660+852) and ther.
to the RorrianianDHungarian border ćm 1+U7 — krn 7+100) — a total !ne Íergth of
approxirnateíy 186 km.

The project wil[ resuJt n the rehabilitation/moderziisation of approximately 6Okm oi
single track and lO6km of double track lines. The mplementation ofthe project shall be
in conformity wJth the applicabte technical specifications for interoperabity (TSIs), in
particular Regulaticn 2014J1299/EU (lnfrastructure TSl), Reguation 2014/13O1/EU
(Energy TSI) Regulation 201411300/EU (PRM TSI), and Regulation 2016/91SIEU
(CCS TSI)

The Project includes tbe tol:owinc ccmpcnents:

e ircreasing design speed io up tc 6O kmlh for passengertrains and upto 120 krnlh for
freight trains.
Ccnstruction of approxirrateJy 9 km of new sections of railway alignment to ensure rew
desigri speeds.

o Inçreasing Iine capacrly ihrough the cons?ruction of (approximalely 18 km) ot new
double track sactions and addilional crossirrg loops (2 number).

b Electrification (25 kV) cn the lull length of the line. Construction of (approxîniately 4)
sub-stations.

• Ensuring iriteroperability through the irnplenientation of Technical Specifications for
lnteroperability (TSl) including in relation to the axle load (22.5 t) the lcading gauge
(C), the length of the lines in the stations and the movement stops the facilities for the
disabled, and maximum permissible train length.

o Modernisation of the stations (22: 1 1 maii l 1 basic) and stops (22) on Ťhe Iine
improving the cor-.ditiors for the users of rai.way transport.

• Replacing bridges, track ret-abilrating the drairage system irnproviflg emoankments
• Construction of maintenance rcads aong the railway (‘Nhere public roads are not

availaole).
• Rehabilitaton/rnodernization o' passenger staticn buildings, including the conszructicr

offootbridges and/or pedestrian tunnels, raising the level of platforms.
• Upgrade/removal of approximately 83 Ievel crossings of the railway and

rcad/pede stri a n s.
lnstallation of scund-absorbing panels ard/or alternative solutions to reduce the noise
level
New electronic installations n the stations. and the installation cf ERTMS (levet 2) safety
system (ETCS evel 2 + GSM-R). Modernisaticn ofclasş B signalling system

• Modernization oftelecomrnunications eouipment

A.1.3 Calendar

The Project works are planne to be irnpernented rom start of 2023 to end of 2027

Contract Number F[ N' 96.49 (RC ‘.. ... ‘. J)



‘ Fínancial Contact Technical Contact

Ccmpany CNCF CFR SA CNCF CFR SA

‚ Contact person Monica Mihařleanu Eugen MarJus Dedu

Function / Đeputy General Director : Direcíor of the irnplernentation
Đeparżrnenť Departrnent
fĺnanclai and
technŕcai

Address DŕnJçu Golescu Street. 36 - Bucharest. Sector I, Romania

Phone +40027 3163059

črnpany CNCF CFR SA CNCF CFR SA

The above-nienticned contact person(s) is (are) the responsible contact(s) for the time being.

The Borrower shall nform the EIB immediately in case of any change.

lnformaticn or specific subjecLs

The Borrcwer shall deliver to the Bank the foflowing inforrnation at the atest by the deadline
indated below.

Document / information Deadíine
An yearly update cn procurement procedures, including status and Annualíy togeth&r
amendments on existing Project ccntracts, any future tenders prcposed with the Project
under the prcject, any audit findings, arid any procurement disputes, legal Progress Report
challenges_and/or_cornplaints_to_date.
Prior to completion of the Prcject, information to be provided by the Prior tű Project
Beneficiary on the annual rnaintenance programme and plan fcr the Project cornpletion in 2íJ27
including comrnitment of resources (funding and sta).
The Beneficiary shall provide nformatiori tc the Bank, as part of yearly Annüally Řogether
updates or earlier as necessary, on the status of and acquisition and buildin wJth the Project
perrrits necessary for the implernentation of the Proect. Progress Repcrt
The Beneficiary snail prçvide the building permits accordiîg to Rornaniar As soon as they
legisaticn for al! construction lcts as soon as they become available. becorne avaijabţe,

but not later than
befcre the start of
the Project works

Contract Number Fl N' 96 449 (RO)
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A,2 PROJECT INFORMATION TO BE SENT To T1-IE BANK AND METHOD OF
TRANSM!SSION

1 spacnorinforrton:dęsiqnationofrheperscn resonsbe

has tc be sent to the Ban uncer tne respor:&biiitv of:
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3 ;r.rçpç on :1e roiect s implernentatio

T-e Borwe shai de!ive to the Back tne foiiowhg ir(orriatir on Prciect progress dírs
implerneiiaion at lhe laIesl by the deadhne indicated b&Dw.

Document I nformaton Deadline Frequency of
repúrtng

Project Progress Repoil, inciuding: 31' of March cf nuaiiy
. . eachA crref update cn the Technjcai Descript,on,

earexpíatning the reascns for significant changes y

versus !nitiai sccpe;
Upiaie on the date oť ccmpleticn of eaGh of the
rnain Projects components, explaintng reascns
íor an ooss,ble delay; L
Update on the ccst of the Proýec. explainśng
reasor,s ťor any possible cost varźations versus
.íf?it;al budgeted Project cost; Fínanciai prcgress
of .‘łorks,
A descnption of any maior issue vjith impact on
he Erwmnrner,t and/or SociaJ Matters;
Erivironmental monŕ(orŕng during constructíoo of
rhe Píoject cornplyŕng with any such
Env;ronmentai and Sociai Approvais. inciuding
(buŕ not iimited to) any environmentai
nianagement plans required by EÍA decisions
issued by the competent authority r buiiding
perrrit for any and ail Projecŕ secŕions;
Status cf land acquísition and building permits
necessary for the irnplementation of the Project;
Update of the prccurement procedures,
nci;ding status and arnendments cn existing

p:oieci contracts. any future Îenders prcposed j

r,"rder the prîject. any audit findings, and any
rncurement disputes. iegai ch&ienges and/or
compía,nts to date;
update on the Prcjects demand or űsage and
oommeris,
An/ sicr,ificant issue that has occurred and any
s;gn/ficant ńsk that may affect the Project's
operatioi;
Ariy legai action concern/ng the Project fhat may
be on-going;
Any c/aim received from works Gontractors;
ľ'ion-confidenŕiai Project-reíaled pictures, if
available.

___________________ ____________

4. lntcrrnatic'n on the end of works and first year of operaticn

‚9e Borwweç shall de[iver to ti're Bank he toiowing nfoçrnation cn Proect ccmplettoc and
irit cperaion a t'ie :atest by the deadt9e indoated b&ow.

ţ,-* RC'
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Document I informaton Date of deery
to tlie Bank

Projec! Comp/etĺcn Report. incfuding 15 rnonths after
‚ r ‘ • . . . Project comp!etion

- A inas sechn;ca Descnption 07 tne Project as compieted, expia;n;ng
the reasons for any significen! change compared to the Technica
Description in Schedule A. 1.:
The date of completion of each of the Project's main components,
expiaining reasons for any possible d&Jay;

- The tina! cost of the ProjecQ exp!aîning reasons for any possib!e cost
varaUons versus initiai bĹ'dgeted cost;

- Sreakdown ofProject costs by NUTS2 region;
- Ernployrnent effects of the Prcject: person-days required duíing

/rnplemenżatíon as weh' as permanent newjcbs created,
- A description of any major issue with impact ůn the Environment or

Sociai Matźers;
- Update on procurement procedures and explanation ofdeviatřons from

the procurement pian;
- Update on the Projecťs dernand or usage and comments;
- Any siQnmcant issue that has occurred and any significant risk theż n'iey

atfect the Project's operation;
- Any !egal action concerning the project that may be on gořng;
- Non-confidential Project-related pictures. if available;
- If not provided earlier, annua! maintenance programrne and pian for

the Project, including commitment of resources (funding and staffing).
- An update on the following Moni!oring lndicators:

o numher of żrains per day per section and type of senřice (long
distance, reyřonal, cornmerGial and freighż);

o number of annual passengers and annual passengerx km per
type of service and per section (Íong distance, regionai,
commercial and freight), if possible split by gender

c freight źransported per year (tonnes, tonnes x krn and type of
goods) per sectjon;

o list oť operators us;ng the líne and żhe,ŕ share of usage;
o Number of track x krn modeťnised under this project;
o Number of km of railway lines equipped with ETCS and with

GSM-R;
o f'Jumber of ĺe'del crossings included Jn the project and their

category befcre 2nd afteí_!he_Project.

‘ Languageofreports English

ĺĺ
ĺĺ* .. ‚ţ-;- ;
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Schedule B

Dcfinitjon of URlBOR

EUR1SOR mears:

a' .r respeo: of a reievant pericd cf leşs tnan c.rie montr.. he Screen Rate ‘as aefrrcc
for a term ofone month;

ib) n respect of a reievan perioa oí one or more montns or which a Screen Rat€
avalabfe the applicab!e Screen Rate for a term Qr the correspondng number of
rnorths; ane

(c) :n respect of a reievant period of moíe than orie rion:h for which a Screen Rate is rçt
avatahe, the rate resulting frcm a linea interpoatior bv reference to two Screeri Rates,
ore ofwhich is applicab!e fora period next shorter and the otherfcr a period next loriger
:ha': the lengtl ofthe relevant perioc,

lhe pericd for whicli the rate is laken or from which lhe rates are interpolated being the
‘Representative Perioď').

For tie puĺpDses of paragraphs (a) to (c) above

() ‘avaitabie" means the rates, for given maturiUes, that are calculated and pubshed by
GobaI Rate Set Systems Ltd (GRSS), or such other service pĺovider selected by lhe
Eurcpean Money Markets lnstitute (EMMI), or any successor to that function of EMMI
as determined by the Bank; and

(ji) Screen Rate" means the rate of interest for deposits in EUR ťor the relevant period as
published at 1 1:00 a.m., Brussels time, or at a ater time acceptable to the Bank cn the
day (the ‘Reşet Date') which fa!ls 2 (to) Relevant Busineşs ljays pricr to the first day
of the relevant period on Reuters page EURIBOR 01 cr its successor page or, ťaUing
which, by any other nieans of publication chcsen for this purpose by the Bank,

lf such Screen Rate is not so published, the Sank shall request the principal cffices of four
major banks in the eurozone, sefected by the Sank, tc quote the rate at which EUR deposits
in a comparabfe amount are offered by each of them, as at approximately 1 1 :00 am, Brussels
time on zhe Reset Date to prime banks in the euro-zone interbank markel for a period equal
ta the Representative Peíiod. lf at least 2 (two) quotations are provided, the rate for thal Reset
Date wili be the arithmetic rnean of the quotatiors lf nc sufficient quotations are provided as
requested, the rate fúr that Reset Date will be the arithmetic mearl cf the rates quoted by major
banks n ll-e eurc-zone, selected by the Bank, at approxrmaley 1 1:00 a.m., Brussets tme, on
the cay wiiich falls 2 (two) Relevant Business Oays after te Reset Date, for ioaris : EUR ir
a oomcarabie amount to !eadirg European banks for a pericd equa! to the Reresentative
Feriod The Sank shali inform the Borrower withouz delay of the qotations received by the

Al: perceritages resultinq frorn any calcu!atior.s r&erred to in this Schedue wiil be rcunded. if
necessarv, lo the nearest one thousandth of a percentace point, with halves being rounded
up

l' any o tne foregoing provisions becomes inçcnsistent with prcvisions acopted under tr.e
aegis cf EMMI (or any successor to thal functicn cf EMMI as determined by the Bank) ir
respect of EURIBOR the Bank may by notice to the Borrcwer ameró the orovison to brirg
nto hne wit SŁ'ch cther provisions.

the Screen Rate beccnes permanently unavatiable, tr,e EURIBOR reptacernent rate wl be
the rate (inclusive oť any spreads or adjust.rnents) formally recommended by (i) the woikng
group oi euro risk-free rates estabished by the European Centra! Sank (ECB), the Financial
Services and Markets Authority (FSMA), the European Securities and Markets Aulhority
(ESMA) and the European Commission, or (ii) the European Money Market lnstitute, as zbe
administraîor of EURIBOR, or Kiii) the competent authorty responsible under Regulatioii (EU)
201S/101 ťor supervising the European Money Market !ristitute, as th€ administrator of zhe
EUR!BOR, or (iv) the national competent authoĺities designated under Regulalion (EU)
2015/101 1 or (v) the European Central Bank

:-\
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lf the Screen Rate becomes permanently unavaílable and nc EUR]BOR replacement rare is
formally recornmended as provided above, EURIBOR shall be the rate (expressed as a
percentage rate per annum whicn is determined by the Bank to be the alkinc]usive ccst tc the
Bank for the funding cf the re]evant Tranche based upon the then applicab]e inernał]y
generated Bank rale or an alternaUve rate determination method reascnab]y
deterrnined by the Bank

46
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Form of Disbursement OfferiAcceptance (Articies í .2.R ar..d 12.Ç)

Schedue C

Disbjrsement CfíeriAcceclance

Valid until: i:ime C on da:e

From European lnvestment Bank

To [Borrower

Date

Subject: DisbLrseneit OferíAcceptance r'ie rinance Contracz between European
rvestrnent Bank an.d [Borrowei dated (th€ Fłnance Contracť)

Dear Sirs,

Contraot Number: G.449 Űpeticn Njmber: 2023-0135

We refer to the Finance Contract. Terms detinea in the Finance Contract have the same
meaning when used in this etter.

FoUowing your requesl for a Disbiirsernent Dffer from the Bank in accordance with the
reievant provisions ofthe Finance Coritract, ano ctherwise subject to its terms, we hereby offer
tó make available to you the fcllowing Tranche:

GENERAL

PRlNCPAL

ln acçOuanc3 włih nrovsLons oĺArtLcle 4

\Mielher repn(n1er t'y instalmen(s (under 4. 1 A) or by single ins!alnienr under AriłcLe 4 i .B)

Only Lĺ renyrnent bv instalmenls is Dfřered (under ArrLc!e 4 1 A)

Only iŕ renayment by nstalrnenis s offered (under Arlic(e 4. 1 A)

Scheduled Disbursement Date:

Currency of Tranche:

Amourit of Tranche:

Repayrnent periodicity:

Terms for repayment of principal2

First Repayrnent Date3:

Last Repayn'ent Date4:

Contract Number Fl N' (P0)
47



Repayrnent Dates5

Single Repayrnent Date6:

NTERES7

_________________________ _______________

nterest payment pericdicity7:

Frst interest Paymer Dae:

Paymen Dates:

lnlerest Revsio2 I Conversicr, Date:

APFLICABLE RATE

lnterest Rate basisB:

Rate applicable until°

Fixed Rate°:

Spreadu:

EURIBOR [3 monthsi6monthsj12:

lf not duly accepted by the above sĺated tLrne, the cffer contained iri
deemed to have been refused and shall automatLcally lapse.

lhis document shalL be

We hereby accept the above Disbursement Offer for and on behaĺf of the Borrower:

Narne(s) of the Borrowers Auţhcrised SLgnatory(ies) (as defir.ed ir. the Finance Coritract):

s:gnatJre(s) of he Borrcwes Aulhorised Snatcry(ies) (as defLned in the Finarce Contract):

On.y if repaymer't by instaerĺs is oferei {jrde Ail,ce 4 1 P)

Oniy il butei oplioi is 3flered (under f-licie 4 B)

ln actordance with Aitiçle 3 1

Wheihet Fed ate Trarcie o rioa;,r rate Tranche ri each cse pursuanĺ to the reieai.t prOi';SOflS ofAlicie 3 1

ar-er Corversior Daĺe or Miiy Date. as appliahle

lO Only il F'xed Rale ollered

Only if Floating Rate oilered

Orty iĺ Floaling Rale oĺfered

l:.

‚ ;í' -
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Dae:

Piease reurn ha signed Cisborsarper ççetance t.e oiowirc erria-( []

l1PORTANT NOTiCE TO THE BORROWER;

BY SIGNING ABOVE YÚu CONFIRM THAT THE LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS
PROVIOED TO THE BANI< WAS DULY UPDArED PRIOR TO THE PRESENTATI3N OF THE ABOVE
DISBIJRSEMENT OFFER BY THE BANK.

IN THE EVENT THAT ANY SIGNATORIES OR ACCOUNTS APPEARING iN HlS DISBURSEMENT
ACCEPTANCE ARE NOT INCLUDED IN THE LATEST LlST OF AUTHORISED SJGNATORIES AND ACÇOUNTS
(AS DISBURSEMENTACCOUNn RECEIVED sY THE BANK THE ABOVE DISBURSEMENT OFFER SHALL UE
DEEMED AS NOT HAVING BEEN MADE.

Disbursement Accotinl holderibeneficiary:

rplease provide IDAN formaf ifthe counlryrs ncĘuded in IEAN Registry published by SWIFT, olherwĘse an appropriale
format in ine with the Iocal banking practice should be provided)

The derarls concerning bankino rntermedrar are also tu be provrded
ro the Benetcrarys Accúunt

il such jnterrnediarr- has to be ţrserl to make the transter

Disbursement Account to be çredited

DisbursementAccountN;

Bank name and address

Bank identification code (DIC)

P2yment details tn be provided

Contract Numoer FĘ N 96 4P (R0
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Sçhedule D

lnterest Rate Revision and Conversion

łf an nterest RevisionlConversion Date has been included ir the Disbursement Ofter for a
Tranche the foilowing provisions shall apply.

A. Mechanics of lnterost Revision/Conversion

Upon receivirlg an lnterest Revision/Conversion Request the Bank shall, during the period
commencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days before the lnterest
Revisłon/Conversion Date, deliver to the Borrower an lnterest RevisłonfconversĹon Proposal
stati n g

(a) the Fixed Rate andior Spread that would apply tc the Tranche, cr o its part indicated in
the lnterest Revisionfconversior Request purstjant tc ArUcle 3.1 anđ

(b) that sucn rate shall apply unti: the Matjrity Date or untt a new lnterest
RevisionlConversion Date, if any, anc that interest s psyable quarterly, semi-annualiy
or annually in accordance wth Article 3. í. n arrear on designated Payrnent ‘Dates.

The Sorrower may accept in wríting ar lnterest Revisiçn/Ccnversion Popcsai by the deadline
specified therein.

Any amendment to this Contract raruested by the Bank in this connection shall be effected by
an agreement to be concluded and effective not later than 1 Business Day prior to sending by
lhe Bank of an lnterest Revision/Convarsion Proposai.

Fixed Rates and Spreads are availabłe for periods of not less than 4 (four) years or, in the
absence of a repayment of principai dwing that period, nol ess than 3 (three) years.

B. Effects of lnterest Revision/Conversion

if the Sorrower duly accepts in writing a Fixed Rate or a Spread in respect of an nteres
Revisłon/Conversion Proposal, tlle Borrower siail pay accĺued interest on the lnterest
Revison/Conversion Date and thereafter Qn the de&gnated Paymert Dates.

Prłor to :he lnt&est Revisionlconversion Date, the re:evant provisłons of mis Contract and
Disbursement Offer anc Disbursement Acceptance shail apply to the Ţranche in its entirety.
Frorn and including the lnterest Revision/Conversion Date onwards, :he provisions contained
n the nterest Revision/Conversion Proposał relating to the new Fixed Rate or Spread shall
apply to the Trariche (or any part tlereof as indicatec in the lnterest Revi&cniConversion
Request) until the new interest Revision/Conversion Date, if any, or unhl the Maturily Date.

C. Partial or no lnterest Revisjon/Conversion

in case of a partial lnterest Revision/Conversion, the Borrower wilł repay without indemnity,
on the lnterest Revłsion/Conversion Date the part cf the Tranche that s not covered by the
lnterest RevisionlConverşion Request and which is therefoíe not subject to the lnterest
R€vision/Conversion.

lf the Borrcwer dces not submit an lnterest Revision/Conversion Request or does not accept
in writing the lnĺerest Revision/Conversíon Proposal ťor the Tranche or if the Parties fail to
effeot an srnendrrent reuested by the Banlć pursuant to paragraph A above the Borrower
shali epay the Tranche in full on the lnterest RevisionĺConversion Date: whout indernnity.

ĺí
i'
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Schedule E

Form of Certîficate from Borrower

To: Eurcpear lnvestment Bank

From. [Borroveri

Date:

Subject: Certificate Ťor the Finance Contract between European lrivestment
Barik and [Borrower] clated [e] (the ‘Finançe Contract)

Projecl Name. CLUJ-NAPOCA — EPISCOPIA BIHOR RAILWAY - RRF CO-
FINANCING

Contract Number: 96.449 Operation Number: 2O23O135

Dear Sirs,

Terms defined in the Finance Ccntract have the sarne meaning when used in this letter.

For the purposes of Article .4 of the Finance Ccntact we hereby certify tc you as follows:

(a) there has been no material change to any aspect of the Project or in respect of which
we are obliged to report jnder Article 8.1, save as reviously commu.riicated by us;

(b) no event or circcrnsance which constitutes or would with the passage of time or the
giving of notice or the making of any determiiiation ur.der the Finance Contract (or any
combination of the foregoing) constitute a PrepaymenŤ Event oí an Event of Defaul( has
cccurred and s cor.tinuîng unrernedied or unwaived;

(c) no itigatior., arbitration adrninistrative proceedings or investigation is current or to our
knowledge is tiireatened or pendng oefore any court, arbilral body oí agency nor is
there subsisting against us, the Promoter or the Beneficiary any unsatisfied judgement
or award which has resulted oí if adversely determined is reasonably likely to result in
a Material Adverse Change;

(d) the representatîons and warranties to be made or repeated by us under Article 6.9 are
true in aIl respects;

(e) no Material Adverse Change has occurred, as compared wjth the situation at the date
of the Finance Contract, and

(f) the niost recent List of Authorised Signatories and Accounts provided to the Bank by
the Sorrcwer is up-to-date and the Bank niay rely on the information set out therein.

We undertake to nimediately notify the Bank if any the above fails to be true or correct as of
the Disbursement Date for the proposed Tranche.

Yours taithfully,

For ard cn behalf cf Borrower]

Date:

Conforrn cu originalul în limba engleză

Boni Florinela Cucu, Director general
Direcţia generaiă relaţii t'inanciare internaţionale

.‚ Ministerul Finantelor

.‘..,..,...
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